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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 878 du 26 novembre 2003,

portant composition du jury chargé d’examiner les can-
didats à la délivrance de l’habilitation à exercer la pro-
fession de pisteur-secouriste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Le jury chargé d’examiner, du 4 au 6 décembre 2003,
les candidats à la délivrance de l’habilitation à exercer la
profession de pisteur-secouriste est composé comme suit :

Carmelo MOLTISANTI fonctionnaire du Service de la
coordination des activités de
formation et de promotion et
des relations extérieures de
l’Assessorat régional du touris-
me, des sports, du commerce,
des transports et des affaires
européennes, en qualité de pré-
sident ;

Gerardo TABORD représentant du Bureau régio-
nal du travail et du plein em-
ploi ;

Anna VUILLERMIN représentante de la Direction de
l’Agence régionale de l’em-
ploi ;

Gino ROSAIRE représentant de l’Association
valdôtaine des transports par
câble ;

Stefano PERRIN représentant des organismes
gestionnaires des pistes de ski
de fond ;

Antonio FUGGETTA représentant des organisations
syndicales catégorielles ;

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 26 novembre 2003, n. 878.

Nomina della Commissione giudicatrice per il rilascio
delle abilitazioni all’esercizio della professione di «pi-
steur-secouriste».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

è nominata la Commissione giudicatrice nell’ambito
dell’esame per il rilascio delle abilitazioni all’esercizio del-
la professione di «pisteur-secouriste», che si svolgerà dal 4
al 6 dicembre 2003, secondo la composizione così di segui-
to riportata:

Carmelo MOLTISANTI funzionario del Servizio per il
coordinamento delle attività di
formazione, di promozione e di
relazioni esterne dell’Assesso-
rato regionale del turismo,
sport, commercio, trasporti e
affari europei, in qualità di
Presidente;

Gerardo TABORD rappresentante dell’Ufficio re-
gionale del lavoro e della mas-
sima occupazione;

Anna VUILLERMIN rappresentante della Direzione
Agenzia del lavoro;

Gino ROSAIRE rappresentante dell’Associa-
zione valdostana impianti a fu-
ne;

Stefano PERRIN rappresentante dell’Ente gestori
piste sci fondo;

Antonio FUGGETTA rappresentante delle Organizza-
zioni sindacali di categoria;

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL
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Edy GRANGE docente del corso appartenente
al Soccorso alpino valdostano;

Roberta VITTORANGELI docente del corso appartenente
al Servizio 118;

Carlo VETTORATO docente del corso appartenente
al Servizio 118, in qualità di
supplente;

La Fondazione per la formazione professionale turistica,
incaricata dell’attuazione dei corsi di formazione per l’eser-
cizio della professione di direttore delle piste e di «pisteur-
secouriste», provvede all’erogazione di gettone di presenza,
attenendosi alle disposizioni di cui alla deliberazione della
Giunta regionale n. 980, in data 18 marzo 2002.

Il Servizio per il coordinamento delle attività di forma-
zione, di promozione e di relazioni esterne dell’Assessorato
regionale del turismo, sport, commercio, trasporti e affari
europei è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 26 novembre 2003.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 27 novembre 2003, n. 879.

Decreto di autorizzazione ad occupare temporaneamen-
te aree, site in Comune di LA THUILE, interessate dalla
realizzazione delle opere per la derivazione d’acqua dal
torrente Ruitor finalizzato alla produzione di energia
elettrica.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Il Signor FRIGO Rino, con sede in LA THUILE, fra-
zione Golette, n. 20, in qualità di subconcessionario della
Regione Autonoma Valle d’Aosta in forza del decreto del
Presidente della Regione n. 16 del 16.01.2001, rettificato
con decreto n. 779 del 10.10.2003, è autorizzato ad occupa-
re temporaneamente, per un periodo massimo di mesi trenta
dalla data della deliberazione di Giunta di autorizzazione
alla realizzazione delle varianti, i terreni siti in Comune di
LA THUILE, identificati nella planimetria mappale e
nell’elenco ditte che del presente decreto costituiscono par-
te integrante e sostanziale, necessari per la realizzazione di
un impianto di energia elettrica secondo le prescrizioni con-
tenute nei citati decreti n. 16/01 e n. 779/2003;

B) L’occupazione dei terreni interessati dovrà avvenire
entro tre mesi dall’emanazione del presente decreto, a pena
di perdita di efficacia del decreto medesimo;

Edy GRANGE enseignant du cours apparte-
nant au Secours alpin valdô-
tain ;

Roberta VITTORANGELI enseignante du cours apparte-
nant au Service 118 ;

Carlo VETTORATO enseignant du cours apparte-
nant au Service 118, en qualité
de membre suppléant.

La Fondation pour la formation professionnelle dans le
secteur du tourisme, chargée de l’organisation des cours de
formation pour directeurs de piste et pisteurs-secouristes,
verse le jeton de présence, au sens des dispositions de la dé-
libération du Gouvernement régional n° 980 du 18 mars
2002.

Le Service de la coordination des activités de formation
et de promotion et des relations extérieures de l’Assessorat
régional du tourisme, des sports, du commerce, des trans-
ports et des affaires européennes est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 26 novembre 2003.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 879 du 27 novembre 2003,

portant autorisation d’occuper temporairement les ter-
rains situés dans la commune de LA THUILE et néces-
saires aux fins de la réalisation d’une installation de dé-
rivation des eaux du Ruitor, en vue de la production
d’énergie électrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) M. Rino FRIGO, dont l’entreprise a son siège à LA
THUILE – 20, hameau de Golette, en sa qualité de sous-
concessionnaire de la Région autonome Vallée d’Aoste en
vertu de l’arrêté du président de la Région n° 16 du 16 jan-
vier 2001, modifié par l’arrêté n° 779 du 10 octobre 2003,
est autorisé à occuper temporairement, pour une durée de
trente mois maximum à compter de la date de la délibéra-
tion du Gouvernement autorisant la réalisation des va-
riantes, les terrains situés dans la commune de LA
THUILE, indiqués au plan cadastral et dans la liste des pro-
priétaires qui font partie intégrante et substantielle du pré-
sent arrêté et nécessaires aux fins de la réalisation d’une
installation de production d’énergie électrique, dans le res-
pect des prescriptions visées aux arrêtés susmentionnés.

B) L’occupation des terrains en cause doit avoir lieu
dans les trois mois qui suivent l’adoption du présent arrêté,
sous peine de perte d’effectivité de ce dernier.
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C) Il subconcessionario provvederà a notificare agli in-
testatari catastali l’avviso di compilazione dello stato di
consistenza indicante il luogo, il giorno e l’ora dell’immis-
sione in possesso almeno venti giorni prima della data scel-
ta, nonché a curarne l’affissione, per almeno venti giorni
all’albo del Comune di LA THUILE;

D) In assenza del proprietario dei terreni interessati i
verbali di stato di consistenza e di contestuale immissione
in possesso verranno redatti in presenza di due testimoni
che non siano dipendenti del Signor FRIGO Rino quale
promovente l’intervento in questione;

E) Il presente decreto verrà pubblicato per estratto sul
B.U.R.

Aosta, 27 novembre 2003.

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 882 du 28 novembre 2003, 

portant approbation de la dénomination officielle des
villages, des hameaux, des lieux-dits et de toutes les
autres localités de la commune de VALPELLINE, au
sens du 1er alinéa de l’art. 2 de la loi régionale n° 61 du 9
décembre 1976.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Aux termes du 1er alinéa de l’art. 2 de la loi régionale
n° 61 du 9 décembre 1976, est approuvée la dénomination
officielle des villages, des hameaux, des lieux-dits et de
toutes les autres localités de la commune de VALPELLINE
mentionnes ci-après :

C) Le sous-concessionnaire pourvoit à notifier aux pro-
priétaires des parcelles concernées l’avis relatif à la rédac-
tion du plan de situation des terrains indiquant le lieu, le
jour et l’heure de la prise de possession et ce, vingt jours au
moins avant la date choisie, ainsi qu’à publier l’avis en cau-
se au tableau d’affichage de la Commune de LA THUILE
pendant vingt jours au moins.

D) Si les propriétaires des terrains concernés sont ab-
sents, les procès-verbaux relatifs à la rédaction du plan de
situation et à la prise de possession desdits terrains sont ré-
digés en présence de deux témoins, qui ne doivent pas faire
partie du personnel de M. Rino FRIGO, promoteur de l’in-
tervention en cause.

E) Le présent arrêté est publié par extrait au Bulletin of-
ficiel de la Région.

Fait à Aoste, le 27 novembre 2003.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 28 novembre 2003, n. 882.

Approvazione della denominazione ufficiale dei villaggi,
delle frazioni, dei luoghi e di ogni altra località del co-
mune di VALPELLINE, ai sensi dell’art. 2, 1° comma,
della legge regionale 09.12.1976, n. 61.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. È approvata, ai sensi dell’art. 2, 1° comma, della leg-
ge regionale 09.12.1976, n. 61, la denominazione ufficiale
dei sottoindicati villaggi, frazioni, luoghi e località del co-
mune di VALPELLINE:

HAMEAUX / 
FRAZIONI

DÉNOMINATION OFFICIELLE / DÉNOMINATION EN USAGE OU 
DÉNOMINATION LA PLUS COURANTE /

DENOMINAZIONE UFFICIALE DENOMINAZIONE IN USO O PIU RICORRENTE

Arliod Arliod
Chez-les-Bovet Bovet (Chez les)
Cheillon Cheillon
Chez-Cailleur Chez Cailleur
Chez-les-Chuc Chez les Chuc(s) 
Le Chosod Chosoz (Chosod)
Le Cumet Cumet
Frissonnière-Dessous Frissonnière Dessous
Frissonnière-Dessus Frissonnière Dessus
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2. Sarà cura del Comune di VALPELLINE provvedere
all’adozione degli atti conseguenti alla suddetta approvazio-
ne.

2. La commune de VALPELLINE est chargée de
l’adoption des actes découlant de la présente approbation.

Les Gontés Gonté (Chez les)
La Cleyvaz La Cleyva (La Clayva)
La Fabrique La Fabbrica (Les Fabriques)
La Fusinaz La Feuzin-a
La Forge La Forge
La Moulaz La Moula
La Poste La Posta
La Ville La Veulla
Lavod Lavod
Les Ansermin Les Ansermin(s)
Les Prailles Les Prailles
Le Berioz Lo Berrio
Le Moulin Moulin
Plan-Coudrey Plan Caoudrèi
Semon Semon
Souverou Souveraou 
Toules-Dessous Thoules Dessous
Toules-Dessus Thoules Dessous
Chanodaz Tsaoda

TOPONYMES DIVERS / 
TOPONIMI VARI

DÉNOMINATION OFFICIELLE DÉNOMINATION EN USAGE OU
DÉNOMINATION LA PLUS COURANTE

DENOMINAZIONE UFFICIALE DENOMINAZIONE IN USO O PIU RICORRENTE

Les Vignettes Les Vignettes (signalé par l'abbé Henry)
Bas-Breson Bas Breuson
Beillouc Belliouc
Breson Breuson
Chez-les-Villes Chez les Villes
Fouillou Fouillou
L’Arpe L’Arpe
L’Epetail L’Epetail
La Fabrique-Vieille La Fabreucca Vyelle
Les Grangeasses La Grandzasse
La Nouvaz La Nouva (L’Arnouva)
La Piscine La Piscine
Les Baraques Le Baraque
Les Darbelley Le Darbelley
Les Grangettes Le Grandzette
Les Gay Le Guèi
Les Planes Le Plane
Les Prélés Le Prélé
Les Roncs Le Rounc
Les Sergeins Le Sèrdzen
Les Vesey Le Vesey
Les Arsines Les Arsines
Le Jon Lo Dzoun
Le Chantel-des-Meyes Lo Tsanté di Méé
Le Verney Lo Vernei
Mont-Corvé Montcorvé
Plan-Mulet Plan Meulet
Les Roncéas Ronceaz
Cheseille Tsezeille
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3. Aux termes de l’art. 3 de la loi régionale n° 61 du 9
décembre 1976, le présent arrêté est publié au Bulletin offi-
ciel de la Région et, pendant 30 jours consécutifs, au ta-
bleau d’affichage de la commune de VALPELLINE.

4. Le Cabinet de la Présidence de la Région est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 28 novembre 2003.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 1° dicembre 2003, n. 884.

Nomina di membro supplente.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Il geom. Andrea BRIER, docente del percorso formati-
vo IFTS «Geometra esperto nella gestione integrata del pro-
cesso delle opere civili e nei servizi connessi in ambito pub-
blico e privato», sostituisce il geom. Carlo BIONAZ, mem-
bro supplente del geom. Mario BERTOLIN, in seno alla
Commissione d’esame costituita con decreto n. 842 in data
7 novembre 2003.

La Direzione politiche educative del Dipartimento
Sovraintendenza agli Studi è incaricata dell’esecuzione del
presente decreto.

Aosta, 1° dicembre 2003.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 1° dicembre 2003, n. 885.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98 del progetto definitivo dei lavori di siste-
mazione della S.R. n. 44 della Valle del Lys in corrispon-
denza del santuario di Wourry nel Comune di GABY.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Vista la legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 recante
«normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Valle d’Aosta» o richiamato l’art. 29 della stessa discipli-
nante l’intesa per le opere pubbliche di interesse regionale;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2498 del 8 luglio 2002 con la quale è stato approvato il
progetto preliminare relativo ai lavori di sistemazione della
S.R. n. 44 della Valle del Lys in corrispondenza del santua-
rio di Wourry, in comune di GABY;

3. A norma dell’art. 3 della legge regionale 09.12.1976,
n. 61, il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione e, per 30 giorni consecutivi, all’albo
pretorio del Comune di VALPELLINE.

4. L’Ufficio di Gabinetto della Presidenza della Regione
è incaricato dell’esecuzione del presente decreto. 

Aosta, 28 novembre 2003. 

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 884 du 1er décembre 2003,

portant nomination d’un membre suppléant.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Le géomètre Andrea BRIER, enseignant du cours IFTS
pour « Géomètres spécialistes de la gestion intégrée du pro-
cessus de la construction civile et des services y afférents,
dans le secteur public et privé », remplace le géomètre
Carlo BIONAZ, membre suppléant du géomètre Mario
BERTOLIN, au sein du jury nommé par l’arrêté du prési-
dent de la Région n° 842 du 7 novembre 2003.

La Direction des politiques de l’éducation du
Département de la Surintendance des écoles est chargée de
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 1er décembre 2003.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 885 du 1er décembre 2003,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet définitif des travaux de réaména-
gement de la RR n° 44 de la vallée du Lys, à la hauteur
du sanctuaire de Wourry, dans la commune de GABY.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant dispo-
sitions en matière d’urbanisme et de planification territoria-
le en Vallée d’Aoste et rappelant l’art. 29 de ladite loi ré-
glementant l’entente relative aux travaux publics d’intérêt
régional ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2498 du 8 juillet 2002 portant approbation de l’avant-
projet des travaux de réaménagement de la RR n° 44 de la
vallée du Lys, à la hauteur du sanctuaire de Wourry, dans la
commune de GABY ;



6218

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 53
16 - 12 - 2003

Considerato che con la deliberazione della Giunta di cui
al punto precedente, è stato avviato il procedimento per il
raggiungimento dell’intesa con il comune di GABY, ai sen-
si dell’art. 29 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11, in
quanto le previsioni progettuali non risultano conformi con
le prescrizioni e le previsioni degli strumenti urbanistici del
comune stesso;

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale di GABY
n. 24 del 14 settembre 2002, con la quale è stato approvato il
progetto dei lavori di sistemazione della S.R. n. 44 della
Valle del Lys in corrispondenza del santuario di Wourry, ed
è stato espresso parere favorevole all’attuazione della proce-
dura d’intesa ex art. 29 della legge regionale 11/98;

Richiamata, infine, la deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3846 del 20 ottobre 2003, con la quale è stato appro-
vato il progetto definitivo dei lavori di cui in oggetto, e con
la quale, altresì, si è preso atto della procedura di intesa ex
art. 29 della L.R. 11/98.

decreta

1) Il progetto definitivo dei lavori di sistemazione della
S.R. n. 44 della Valle del Lys in corrispondenza del santua-
rio di Wourry, in comune di GABY, è approvato, ex art. 29
della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11, dando atto che il
presente decreto costituisce variante degli strumenti urbani-
stici del comune di GABY nonché dichiarazione di pubbli-
ca utilità, di urgenza ed indifferibilità delle opere e sostitui-
sce, ad ogni effetto, la concessione edilizia.

2) I lavori di sistemazione della S.R. n. 44 della Valle
del Lys in corrispondenza del santuario di Wourry, in co-
mune di GABY, e la relativa procedura espropriativa do-
vranno avere inizio entro due anni dalla data del presente
decreto e dovranno terminare non oltre cinque anni dalla
stessa data.

3) Il presente decreto verrà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 1° dicembre 2003.

Il Presidente
PERRIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE E 
POLITICHE DEL LAVORO

Decreto 24 novembre 2003, n. 33.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad

Considérant que la délibération du Gouvernement régio-
nal visée à l’alinéa précédent a approuvé le démarrage de la
procédure visant à la conclusion d’une entente entre la
Région et la Commune de GABY, nécessaire du fait que les
prévisions du projet ne sont pas conformes aux prescrip-
tions et aux prévisions des documents d’urbanisme de ladite
Commune, au sens de l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998 ;

Vu la délibération du Conseil communal de GABY n°
24 du 14 septembre 2002 portant approbation du projet des
travaux de réaménagement de la RR n° 44 de la vallée du
Lys, à la hauteur du sanctuaire de Wourry, et exprimant un
avis favorable quant à la procédure d’entente visée à l’art.
29 de la loi régionale n° 11/1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3846 du 20 octobre 2003 portant approbation du projet
définitif des travaux en question et constatation de la procé-
dure d’entente visée à l’art. 29 de la LR n° 11/1998 ;

arrête

1) Est approuvé, au sens de l’art. 29 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998, le projet définitif des travaux de ré-
aménagement de la RR n° 44 de la vallée du Lys, à la hau-
teur du sanctuaire de Wourry, dans la commune de GABY.
Le présent arrêté vaut variante des documents d’urbanisme
de la commune de GABY, déclare lesdits travaux d’utilité
publique, urgents et inajournables et remplace de plein droit
le permis de construire.

2) Les travaux de réaménagement de la RR n° 44 de la
vallée du Lys, à la hauteur du sanctuaire de Wourry, dans la
commune de GABY, et la procédure d’expropriation y affé-
rente doivent démarrer dans les deux ans qui suivent la date
du présent arrêté et se terminer dans les cinq ans qui suivent
ladite date, maximum.

3) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 1er décembre 2003.

Le président,
Carlo PERRIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET 

DES POLITIQUES DU TRAVAIL

Arrêté n° 33 du 24 novembre 2003,

portant immatriculation de M. Erik ROBBIN au
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autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94 del Sig. ROBBIN Erik.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALLE ATTIVITÀ PRODUTTIVE 

E POLITICHE DEL LAVORO

Omissis

decreta

l’iscrizione al n. 277 al ruolo dei conducenti di veicoli
adibiti ad autoservizi pubblici non di linea della Valle
d’Aosta, istituito presso l’Assessorato Attività Produttive e
Politiche del Lavoro della Regione Autonoma Valle
d’Aosta, del Sig. ROBBIN Erik nato ad AOSTA (AO) il
26.08.1970 e residente a VALPELLINE (AO) Fraz.
Capoluogo, 32;

dispone

la comunicazione al soggetto sopraindicato dell’avvenu-
ta iscrizione, nonché la pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 24 novembre 2003.

L’Assessore
FERRARIS

Decreto 24 novembre 2003, n. 34.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94 della Sig.ra ROBBIN Susy.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALLE ATTIVITÀ PRODUTTIVE 

E POLITICHE DEL LAVORO

Omissis

decreta

l’iscrizione al n. 278 al ruolo dei conducenti di veicoli
adibiti ad autoservizi pubblici non di linea della Valle
d’Aosta, istituito presso l’Assessorato Attività Produttive e
Politiche del Lavoro della Regione Autonoma Valle
d’Aosta, della Sig.ra ROBBIN Susy nata ad AOSTA (AO)
il 30.05.1969 e residente a VALPELLINE (AO) Fraz.
Capoluogo, 32;

dispone

la comunicazione al soggetto sopraindicato dell’avvenu-
ta iscrizione, nonché la pubblicazione del presente atto sul

Répertoire des conducteurs des véhicules affectés aux
services automobiles publics non réguliers de la Vallée
d’Aoste, au sens de la LR n° 42/1994.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AUX ACTIVITÉS PRODUCTIVES

ET AUX POLITIQUES DU TRAVAIL

Omissis

arrête

M. Erik ROBBIN, né à AOSTE le 26 août 1970 et rési-
dant à VALPELLINE, 32, Chef-lieu, est immatriculé au
Répertoire des conducteurs des véhicules affectés aux ser-
vices automobiles publics non réguliers de la Vallée
d’Aoste – créé auprès de l’Assessorat des activités produc-
tives et des politiques du travail de la Région autonome
Vallée d’Aoste – sous le n° 277 ;

dispose

Ladite immatriculation est notifiée à la personne sus-
mentionnée et le présent arrêté est publié au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 24 novembre 2003.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 34 du 24 novembre 2003,

portant immatriculation de Mme Susy ROBBIN au
Répertoire des conducteurs des véhicules affectés aux
services automobiles publics non réguliers de la Vallée
d’Aoste, au sens de la LR n° 42/1994.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AUX ACTIVITÉS PRODUCTIVES

ET AUX POLITIQUES DU TRAVAIL

Omissis

arrête

Mme Susy ROBBIN, née à AOSTE le 30 mai 1969 et
résidant à VALPELLINE, 32, Chef-lieu, est immatriculée
au Répertoire des conducteurs des véhicules affectés aux
services automobiles publics non réguliers de la Vallée
d’Aoste – créé auprès de l’Assessorat des activités produc-
tives et des politiques du travail de la Région autonome
Vallée d’Aoste – sous le n° 278 ;

dispose

Ladite immatriculation est notifiée à la personne sus-
mentionnée et le présent arrêté est publié au Bulletin offi-
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Aosta, 24 novembre 2003.

L’Assessore
FERRARIS

Decreto 24 novembre 2003, n. 35.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94 del Sig. MANSI Antonio Silvano.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALLE ATTIVITÀ PRODUTTIVE 

E POLITICHE DEL LAVORO

Omissis

decreta

l’iscrizione al n. 279 al ruolo dei conducenti di veicoli
adibiti ad autoservizi pubblici non di linea della Valle
d’Aosta, istituito presso l’Assessorato Attività Produttive e
Politiche del Lavoro della Regione Autonoma Valle
d’Aosta, del Sig. MANSI Antonio Silvano nato a NOVA-
RA (NO) il 11.08.1958 e residente ad AOSTA (AO) Viale
Europa, 13;

dispone

la comunicazione al soggetto sopraindicato dell’avvenu-
ta iscrizione, nonché la pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 24 novembre 2003.

L’Assessore
FERRARIS

Decreto 13 novembre 2003, prot. n. 45769/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.
Variazione del Responsabile Tecnico dell’impresa
«BRUNOD ANTONIO».

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di revocare la nomina, quale responsabile tecnico

ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 24 novembre 2003.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 35 du 24 novembre 2003,

portant immatriculation de M. Antonio Silvano MANSI
au Répertoire des conducteurs des véhicules affectés aux
services automobiles publics non réguliers de la Vallée
d’Aoste, au sens de la LR n° 42/1994.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AUX ACTIVITÉS PRODUCTIVES

ET AUX POLITIQUES DU TRAVAIL

Omissis

arrête

M. Antonio Silvano MANSI, né à NOVARE le 11 août
1958 et résidant à AOSTE, 13, Avenue de l’Europe, est im-
matriculé au Répertoire des conducteurs des véhicules af-
fectés aux services automobiles publics non réguliers de la
Vallée d’Aoste – créé auprès de l’Assessorat des activités
productives et des politiques du travail de la Région autono-
me Vallée d’Aoste – sous le n° 279 ;

dispose

Ladite immatriculation est notifiée à la personne sus-
mentionnée et le présent arrêté est publié au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 24 novembre 2003.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

Arrêté du 13 novembre 2003, réf. n° 45769/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.
Substitution du responsable technique de l’entreprise
« BRUNOD ANTONIO ». 

LE PRÉSIDENT 
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE
DU REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 

D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. Mme Milena MAURIS, née à AOSTE le 13 juin 1959
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dell’impresa «BRUNOD ANTONIO», con sede in AN-
TEY-SAINT-ANDRÉ (AO) Loc. Buisson 46, relativamente
alla categoria 1 classe E, della Sig.ra MAURIS Milena nata
ad AOSTA il 13.06.1959 e residente a BRISSOGNE (AO)
Fraz. Neyran n. 34, e di prendere atto della nomina del Sig.
BRUNOD Massimo Giuseppe nato ad AOSTA il
15.03.1972 e residente ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO)
Fraz. Buisson 23 B/2 che risulta essere in possesso dei re-
quisiti richiesti dal D.M. 28 aprile 1998, n. 406. 

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

avverte

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 13 novembre 2003.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 13 novembre 2003, prot. n. 45777/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.
Variazione parco automezzi dell’impresa «I.V.I.E.S.
S.P.A.».

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 3 del provvedimento di iscri-
zione n. AO49/Oi del 07.08.2002 dell’impresa «I.V.I.E.S.
S.P.A.» con sede in PONT-SAINT-MARTIN (AO) Via E.
Chanoux 184, iscrivendo i seguenti mezzi alla categoria e
classe 4E:

et résidant à BRISSOGNE, 34, hameau de Neyran, respon-
sable technique au titre de la catégorie 1 classe E de l’entre-
prise « BRUNOD ANTONIO », dont le siège est à
ANTEY-SAINT-ANDRÉ, 26, hameau de Buisson, est ré-
voquée de ses fonctions. Lesdites fonctions sont attribuées à
M. Massimo Giuseppe BRUNOD, né à AOSTE le 15 mars
1972 et résidant à ANTEY-SAINT-ANDRÉ, 23 B/2, ha-
meau de Buisson, qui réunit les conditions prévues par le
DM n° 406 du 28 avril 1998 ;

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

donne avis

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-
lées et susceptibles d’influer sur la validité et l’effectivité
de l’immatriculation au registre en cause, et notamment les
dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’envi-
ronnement et de réglementation des transports par route.

Fait à Aoste, le 13 novembre 2003.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 13 novembre 2003, réf. n° 45777/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.
Modification du parc des véhicules de l’entreprise
« I.V.I.E.S. S.P.A. ».

LE PRÉSIDENT 
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE
DU REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 

D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 3 de l’acte n° AO49/Oi du 7 août 2002 por-
tant immatriculation de l’entreprise « I.V.I.E.S. S.P.A. »,
dont le siège est à PONT-SAINT-MARTIN, 184, rue Émile
Chanoux, est modifié par l’insertion des véhicules indiqués
ci-après relativement à la catégorie et classe 4E :

Tipo: trattore per semirimorchio
Fabbrica/tipo: MAN NUTZFAHRZEUGE 19 464 FAT
Targa: CB343PT
Telaio: WMAE62ZZZ3L031851

Tipo: trattore per semirimorchio
Fabbrica/tipo: MAN NUTZFAHRZEUGE 19 463 FLT CAT N3
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2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

avverte

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 13 novembre 2003.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 14 novembre 2003, prot. n. 45925/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.
Variazione del Responsabile Tecnico dell’impresa
«ECOLOGICA PIEMONTESE S.R.L.».

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di revocare la nomina, quale responsabile tecnico
dell’impresa «ECOLOGICA PIEMONTESE S.R.L.» con
sede in AOSTA (AO) Via Lucat 2/A, relativamente alle ca-
tegorie e classi 4E e 5F, del Sig. DOMINICI Bartolomeo
nato a TORINO (TO) il 20.07.1959 e residente a
CASALGRASSO (CN) Via San Tommaso n. 7, e di pren-
dere atto della nomina del Sig. VALLE Enrico nato a
TORINO (TO) il 06.06.1968 e residente a RIVALTA DI
TORINO (TO) Via Bruino 20, che risulta essere in posses-
so dei requisiti richiesti dal D.M. 28 aprile 1998, n. 406. 

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

avverte

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

donne avis

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-
lées et susceptibles d’influer sur la validité et l’effectivité
de l’immatriculation au registre en cause, et notamment les
dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’envi-
ronnement et de réglementation des transports par route.

Fait à Aoste, le 13 novembre 2003.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 14 novembre 2003, réf. n° 45925/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.
Substitution du responsable technique de l’entreprise
« ECOLOGICA PIEMONTESE S.R.L. ». 

LE PRÉSIDENT 
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE
DU REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 

D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. M. Bartolomeo DOMINICI, né à TURIN le 20 juillet
1959 et résidant à CASALGRASSO (CN), Via San
Tommaso, 7, responsable technique au titre des catégories
et classes 4E et 5F de l’entreprise « ECOLOGICA PIE-
MONTESE S.R.L. », dont le siège est à AOSTE, 2/A, rue
Lucat, est révoqué de ses fonctions. Lesdites fonctions sont
attribuées à M. Enrico VALLE, né à TURIN le 6 juin 1968
et résidant à RIVALTA DI TORINO (TO), Via Bruino, 20,
qui réunit les conditions prévues par le DM n° 406 du 28
avril 1998 ;

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

donne avis

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-

Targa: BZ008MJ
Telaio: WMAT326692M207433
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zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 14 novembre 2003.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 14 novembre 2003, prot. n. 45930/5 IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.
Variazione parco automezzi dell’impresa «DITTA AR-
MELLINI S.R.L.».

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 3 del provvedimento di iscri-
zione n. AO30/Or del 30.05.2001 dell’impresa «DITTA
ARMELLINI S.R.L.» con sede in SAINT-VINCENT (AO)
Via Ponte Romano 17, iscrivendo il seguente mezzo alla
categoria 1 classe C e alla categoria 4 classe E:

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

avverte

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 14 novembre 2003.

Il Presidente
FERRARIS

lées et susceptibles d’influer sur la validité et l’effectivité
de l’immatriculation au registre en cause, et notamment les
dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’envi-
ronnement et de réglementation des transports par route.

Fait à Aoste, le 14 novembre 2003.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 14 novembre 2003, réf. n° 45930/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.
Modification du parc des véhicules de l’entreprise
« DITTA ARMELLINI S.R.L. ».

LE PRÉSIDENT 
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE
DU REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 

D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 3 de l’acte n° AO30/Or du 30 mai 2001 por-
tant immatriculation de l’entreprise « DITTA ARMELLINI
S.R.L. », dont le siège est à SAINT-VINCENT, 17, rue du
Pont romain, est modifié par l’insertion du véhicule indiqué
ci-après relativement à la catégorie 1 classe C et à la caté-
gorie 4 classe E :

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

donne avis

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-
lées et susceptibles d’influer sur la validité et l’effectivité
de l’immatriculation au registre en cause, et notamment les
dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’envi-
ronnement et de réglementation des transports par route.

Fait à Aoste, le 14 novembre 2003.

Le président,
Piero FERRARIS

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico autocompattatore
Fabbrica/tipo: IVECO 79.14.1-VALLE TEIRO SRL
Targa: ZA198EL
Telaio: ZCFA79A0002992495
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ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 13 ottobre 2003, n. 3758.

Ammissione e finanziamento di un progetto di mediazio-
ne interculturale presentato dall’Istituzione scolastica
Comunità Montana Valdigne Mont Blanc e parziale mo-
difica del piano di attuazione dell’accordo di program-
ma con il Ministero del lavoro e delle politiche sociali,
per le politiche migratorie, approvato con il D.G.R.
n. 3469 del 23.09.2002, limitatamente ai tempi di presen-
tazione dei progetti e la sostituzione di un componente
del tavolo unico di coordinamento. Finanziamento di
spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi della D.G.R. n. 3469 in data
23.09.2002, l’assegnazione di un voucher di Euro 694,40
(seicentonovantaquattro/40) per il progetto sulla mediazio-
ne interculturale presentato dall’Istituzione scolastica
Comunità Montana Valdigne Mont Blanc;

2. di stabilire si provveda alla liquidazione del contribu-
to relativo al progetto ammesso al finanziamento, su pre-
sentazione di idonei giustificativi di spesa, dando atto che la
spesa, quantificata in € 694,40 (seicentonovantaquattro/40)
è imputata sul fondo di euro 36.345,28 (trentaseimilatrecen-
toquarantacinque/28) impegnata con D.G.R. n. 3469 in data
23.09.2002, (I 02/6217) R.P. 61530 (Oneri sui fondi asse-
gnati dallo stato per la realizzazione del sistema integrato di
interventi e servizi sociali a valere sul Fondo nazionale per
le politiche sociali);

3. di modificare il piano di attuazione dell’accordo di
programma allegato alla D.G.R. n. 3469 del 23.09.2002 co-
me segue:

a) 4. Tempi di presentazione dei progetti è inserito con il
seguente capoverso:

«Ulteriori scadenze: il 19 dicembre 2003 e il 17 feb-
braio 2004»

b) 6. Tavolo unico regionale di coordinamento per le poli-
tiche di immigrazione punto 3, lettera b), Franca
Morena DE GAETANO è sostituita con Marinella PI-
SANI – funzionario della Direzione Politiche Sociali.

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3758 du 13 octobre 2003,

portant financement d’un projet de médiation intercul-
turelle proposé par l’institution scolaire « Communauté
de montagne Valdigne – Mont-Blanc » et modification –
limitativement aux délais de dépôt des projets et à la
composition de la table unique de coordination – du
plan d’application de l’accord de programme sur les po-
litiques migratoires passé avec le Ministère du travail et
des politiques sociales et approuvé par la DGR n° 3469
du 23 septembre 2002.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Aux termes de la DGR n° 3469 du 23 septembre
2002, est approuvée l’attribution d’une aide de 694,40 
(six cent quatre-vingt-quatorze euros et quarante centimes)
au projet de médiation interculturelle déposé par l’institu-
tion scolaire « Communauté de montagne Valdigne –
Mont-Blanc » ;

2. L’aide relative audit projet est liquidée sur présenta-
tion des justificatifs de dépense pertinents et le montant de
694,40 € (six cent quatre-vingt-quatorze euros et quarante
centimes) y afférent est imputé sur le fonds de 36 345,28 €
(trente-six mille trois cent quarante-cinq euros et vingt-huit
centimes), engagé par la DGR n° 3469 du 23 septembre
2002 (engagement n° 02/6217) et imputé aux restes à payer
du chapitre 61530 (« Dépenses financées par les fonds attri-
buées par l’État pour la réalisation du système intégré d’ac-
tions et de services d’aide sociale à valoir sur le Fonds na-
tional pour les politiques sociales ») ;

3. Le plan d’application de l’accord de programme an-
nexé à la DGR n° 3469 du 23 septembre 2002 est modifié
comme suit :

a) au point 4. (Délais de présentation des projets), est ajou-
té ce qui suit :

« Délais supplémentaires : 19 décembre 2003 et 17 fé-
vrier 2004 » ;

b) au point 6. (Table unique régionale de coordination des
politiques en matière d’immigration), Mme Franca
Morena DI GAETANO est remplacée par Mme
Marinella PISANI, fonctionnaire de la Direction des po-
litiques sociales.
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Deliberazione 10 novembre 2003, n. 4115.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2003 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le seguenti variazioni di competenza e di
cassa allo stato di previsione della spesa del bilancio della
Regione per l’anno finanziario 2003:

A) Obiettivo programmatico n. 2.2.2.09 «Interventi promo-
zionali per l’industria»

In diminuzione

Cap. n. 47020 «Contributi in conto capitale alle imprese in-
dustriali per la realizzazione di nuovi opifici
e delle relative infrastrutture»

€ 12.000,00;

In aumento

Cap. n. 46940 «Spese per l’acquisto, la costruzione, l’ade-
guamento e la manutenzione straordinaria di
aree e di immobili da destinare ad interventi
nel settore industriale»

€ 12.000,00;

B) Obiettivo programmatico n. 2.2.4.06 «Attività culturali
e scientifiche»

In diminuzione

Cap. n. 57350 «Spese per la gestione di corsi per l’insegna-
mento del franco-provenzale, progetto “Éco-
le Populaire de patois” (comprende interven-
ti rilevanti ai fini I.V.A)»

€ 25.300,00;

In aumento

Cap. n. 57380 «Spese per le attività, le iniziative ed i com-
piti dell’Ufficio Regionale per l’Etnologia e
la Linguistica»

€ 25.300,00;

2. di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 3049 del 13 agosto 2003 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione ai fini della riassegnazione alle strutture
dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi finanziari
correlati per il triennio 2003/2005 e di disposizioni applica-
tive, come sottoindicato:

Délibération n° 4115 du 10 novembre 2003,

rectifiant le budget prévisionnel 2003 de la Région et,
par conséquent, le budget de gestion y afférent, du fait
de la modification de chapitres appartenant à un même
objectif programmatique.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2003 de la Région indiquées ci-
après :

A) Objectif programmatique 2.2.2.09. « Actions promo-
tionnelles en faveur de l’industrie »

diminution

Chap. 47020 « Subventions en capital aux entreprises in-
dustrielles pour la construction de nouveaux
établissements et des infrastructures y affé-
rentes » 12 000,00 €

augmentation

Chap. 46940 « Dépenses pour l’achat, la construction, la
réhabilitation et l’entretien extraordinaire de
sites et d’immeubles à destiner à des inter-
ventions dans le secteur industriel »

12 000,00 €

B) Objectif programmatique 2.2.4.06. « Activités cultu-
relles et scientifiques »

diminution

Chap. 57350 « Dépenses pour la gestion des cours de
franco-provençal – Projet « École populaire
de patois » (actions relevant de la comptabi-
lité IVA comprises) »

25 300,00 €

augmentation

Chap. 57380 « Dépenses pour les activités, les initiatives
et les tâches du bureau régional pour l’ethno-
logie et la linguistique »

25 300,00 €

2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2003/2005, et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée comme suit :
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A. Struttura dirigenziale «Direzione attività produttive e
cooperazione»

Obiettivo gestionale 
n. 081001 «Interventi di promozione e sviluppo

del settore industriale»

In diminuzione

Rich. n. 994
(Cap. 47020) «Contributi in conto capitale alle impre-

se industriali per la realizzazione di
nuovi opifici e delle relative infrastrut-
ture – L.R. 30.12.1992, n. 85»

Anno 2003 € 12.000,00;

Struttura 
dirigenziale «Direzione assistenza alle imprese, ri-

cerca, qualità e formazione»

Obiettivo gestionale 
n. 082004 «Qualificazione e sviluppo delle aree

destinate ad attività produttive»

In aumento

Rich. n. 7299
(Cap. 46940) «Spese relative alla gestione infrastrut-

ture ex Ilssa Viola»

Anno 2003 € 12.000,00;

B. Struttura dirigenziale «Bureau Régional pour
l’Ethnologie et la Linguistique»

Obiettivo gestionale 
n. 134201 «Realizzazione di indagini, ricerche,

studi ed altre iniziative nel settore etno-
grafico e linguistico»

In diminuzione

Rich. n. 4734
(Cap. 57350) «Spese per la gestione dei corsi per l’in-

segnamento del franco-provenzale, pro-
getto “École Populaire de patois” – ser-
vizio rilevante ai fini I.V.A»

Anno 2003 € 25.300,00;

In aumento

Rich. n. 1424
(Cap. 57380) «Iniziative diverse per lo svolgimento

dei compiti dell’Ufficio Regionale per
l’Etnologia e la Linguistica»

Anno 2003 € 25.300,00;

A. Structure de direction « Direction des activités produc-
tives et de la coopération »

Objectif de gestion 
081001 « Mesures de promotion et d’essor du

secteur industriel » 

diminution

détail 994
(Chap. 47020) Subventions en capital aux entreprises

industrielles pour la construction de
nouveaux établissements et des infra-
structures y afférentes, au sens de la LR
n° 85 du 30 décembre 1992

Année 2003 12 000,00 €

Structure 
de direction « Direction de l’aide aux entreprises, de

la recherche, de la qualité et de la for-
mation professionnelle »

Objectif de gestion 
082004 « Qualification et développement des

sites destinés à accueillir des activités
productives » 

augmentation

détail 7229
(Chap. 46940) Dépenses relatives à la gestion des in-

frastructures de l’ancien établissement
Ilssa Viola

Année 2003 12 000,00 €

B. Structure de direction « Bureau régional pour l’ethnolo-
gie et la linguistique » 

Objectif de gestion 
134201 « Réalisation d’enquêtes, de recherches,

d’études et d’autres initiatives dans le
secteur ethnographique et linguistique »

diminution

détail 4734
(Chap. 57350) Dépenses pour la gestion des cours de

franco-provençal – Projet « École popu-
laire de patois » (actions relevant de la
comptabilité IVA comprises)

Année 2003 25 300,00 €

augmentation

détail 1424
(Chap. 57380) Initiatives diverses en vue de la réalisa-

tion des fonctions du Bureau régional
pour l’ethnologie et la linguistique

Année 2003 25 300,00 €
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3. di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come so-
stituito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 10 novembre 2003, n. 4116.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese ob-
bligatorie per l’anno 2003 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, in termini di competenza e di
cassa, per l’esercizio finanziario 2003, della somma di euro
3.000,00 dallo stanziamento del capitolo 69340 «Fondo di
riserva per le spese obbligatorie» dello stato di previsione
della Spesa del bilancio della Regione per l’anno 2003, che
presenta la necessaria disponibilità, destinando la somma
stessa ad aumentare lo stanziamento del seguente capitolo
di spesa del bilancio medesimo:

Cap. 33090 «Premi ed oneri assicurativi»
€ 3.000,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 3049 del 13 agosto 2003 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione ai fini della riassegnazione alle strutture
dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi finanziari
correlati per il triennio 2003/2005 e di disposizioni applica-
tive, come sottoindicato:

in diminuzione

– Struttura 
dirigenziale «Servizio Programmazione e Gestione

Bilanci»

– Cap. 69340

– Obiettivo 
n. 103101 «Gestione dei fondi di riserva spese im-

previste ed obbligatorie non ripartibili e
delle partite di giro di competenza»

Rich. n. 2376 «Fondo di riserva spese obbligatorie»
€ 3.000,00;

in aumento

3. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 4116 du 10 novembre 2003,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2003
pour les dépenses obligatoires et, par conséquent, modi-
fication du budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, le prélèvement de 3 000,00 euros (trois
mille euros et zéro centime) des crédits inscrits au chapitre
69340 (« Fonds de réserve pour les dépenses obligatoires »)
de la partie dépenses du budget prévisionnel 2003 de la
Région, qui dispose des ressources nécessaires, et l’inscrip-
tion de ladite somme au chapitre suivant de la partie dé-
penses dudit budget :

Chap. 33090 « Primes et frais d’assurance »
3 000,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2003/2005, et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée comme suit :

Diminution

– Structure 
de direction « Service de la programmation et de la

gestion du budget»

– Chap. 69340

– Objectif 
103101 « Gestion des fonds de réserve des dé-

penses imprévues et obligatoires ne
pouvant être ventilées et des mouve-
ments d’ordre y afférents »

Détail 2376 Fonds de réserve pour les dépenses
obligatoires 3 000,00 €

Augmentation
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– Struttura 
dirigenziale «Servizio credito, assicurazioni e previ-

denza integrativa»

– Cap. 33090

– Obiettivo 
n. 104102 «Gestione dei servizi assicurativi di in-

teresse regionale»

Rich. n. 326 «Assicurazioni diverse»
€ 3.000,00;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 10 novembre 2003, n. 4117.

Variazione dello stanziamento di capitoli di partite di gi-
ro del bilancio di previsione della Regione per l’anno
2003, concernenti la gestione della previdenza comple-
mentare dei dipendenti, e conseguente modifica al bilan-
cio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento dei sottoindicati capitoli di
partite di giro del bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2003:

Parte entrata

Cap. 12500 «Contribuzione a carico dei dipendenti e a
carico della Regione da trasferire alla
Società di gestione dei fondi di previdenza
complementare» € 300.000,00

Parte spesa

Cap. 72300 «Contribuzione a carico dei dipendenti e a
carico della Regione da trasferire alla società
di gestione dei fondi di previdenza comple-
mentare» € 300.000,00;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di euro 2.133.360.825,40 per la competenza e di eu-
ro 2.537.981.512,49 per la cassa;

3) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 3049 in data 13 agosto 2003 concernen-

– Structure 
de direction « Service du crédit, des assurances et de

la caisse complémentaire »

– Chap. 33090

– Objectif 
104102 « Gestion des services d’assurance d’in-

térêt régional »

Détail 326 Assurances diverses
3 000,00 €

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, telle qu’elle a été modifiée par la loi régionale n° 16
du 7 avril 1992.

Délibération n° 4117 du 10 novembre 2003,

rectifiant les crédits inscrits aux chapitres de mouve-
ments d’ordre du budget prévisionnel 2003 de la Région
relatifs à la gestion de la pension complémentaire des
fonctionnaires et, par conséquent, le budget de gestion y
afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations indiquées ci-après
des crédits inscrits aux chapitres de mouvements d’ordre du
budget prévisionnel 2003 de la Région :

Recettes

Chap. 12500 « Cotisations à la charge des personnels et de
la Région devant être transférées à la société
gérant les fonds de pension complémentai-
re » 300 000,00 €

Dépenses

Chap. 72300 « Cotisations à la charge des personnels et de
la Région devant être transférées à la société
gérant les fonds de pension complémentai-
re » 300 000,00 €

2) Suite aux rectifications visées au point précédent, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel s’équilibrent
à 2 133 360 825,40 euros au titre de l’exercice budgétaire et
à 2 537 981 512,49 euros au titre des fonds de caisse ;

3) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de



te l’approvazione del bilancio di gestione ai fini della rias-
segnazione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi finanziari correlati per il triennio 2003/2005
nonché di disposizioni applicative, approvando la seguente
variazione in aumento per l’anno 2003:

Cap. 72300

Struttura 
dirigenziale «Servizio stato giuridico e trattamento

economico»

Obiettivo finanziario 
051106 «Previdenza complementare del perso-

nale regionale»

Rich. 7472 «Gestione dei duplici contributi F.C.S.
da trasferire al fondo di previdenza
complementare»

€ 300.000,00;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 10 novembre 2003, n. 4118.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2003 per l’iscrizione di assegnazioni statali e co-
munitarie e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2003:

Parte entrata

Cap. 4670 «Fondi per il funzionamento delle scuole
elementari parificate e delle scuole materne
private» € 216.408,00

Cap. 5515 «Fondi per lo svolgimento di attività forma-
tive nell’ambito dei contratti di apprendista-
to» € 516.000,00

Cap. 5516 «Fondi per attività formative e non nell’am-
bito dei contratti di apprendistato e dell’ob-
bligo di frequenza di attività formative»

€ 413.413,00

gestion au titre de la période 2003/2005, et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée du fait des augmentations ci-après, au titre de
2003 :

Chap. 72300

Structure 
de direction « Service du statut et du traitement » 

Objectif financier 
051106 « Pension complémentaire des person-

nels de la Région »

Détail 7472 Gestion des doubles cotisations rela-
tives au fond de cessation de fonctions à
transférer au fond de pension complé-
mentaire 300 000,00 €

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 4118 du 10 novembre 2003,

rectifiant le budget prévisionnel 2003 de la Région et,
par conséquent, le budget de gestion y afférent, du fait
de l’inscription de crédits alloués par l’État et par
l’Union européenne.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations indiquées ci-après du
budget prévisionnel 2003 de la Région :

Recettes

Chap. 4670 « Fonds pour le fonctionnement des écoles
élémentaires agréés par l’État et des écoles
maternelles privées » 216 408,00 €

Chap. 5515 « Fonds pour les activités de formation dans
le cadre des contrats d’apprentissage »

516 000,00 €

Chap. 5516 « Fonds pour des activités de formation ou
autres dans le cadre des contrats d’apprentis-
sage et de la formation professionnelle obli-
gatoire » 413 413,00 €
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Cap. 5880 «Fondi per lo svolgimento delle funzioni
conferite alle Regioni ai fini della conserva-
zione e della difesa dagli incendi del patri-
monio boschivo»

€ 201.741,59

Cap. 9948 «Contributi provenienti dal Fondo Europeo
di Sviluppo Regionale FESR per l’attuazione
del programma INTERREG III A Italia-
Francia “Alpi” 2000/2006»

€ 131.256,76

Parte spesa

Cap. 25030 «Oneri per l’attuazione di progetti oggetto di
contributo del Fondo Europeo di Sviluppo
Regionale (FESR) e del Fondo di rotazione
statale nell’ambito dell’iniziativa comunita-
ria INTERREG III, p.o. italo – francese
2000/2006» € 131.256,76

Cap. 26910 «Oneri sui fondi assegnati dallo Stato per lo
svolgimento di attività formative nell’ambito
dei contratti di apprendistato»

€ 516.000,00

Cap. 26916 «Oneri sui fondi assegnati dallo Stato per lo
svolgimento di attività formative e non
nell’ambito dei contratti di apprendistato e
dell’obbligo di frequenza di attività formati-
ve» € 413.413,00

Cap. 38815 «Spese sui fondi assegnati dallo Stato per lo
svolgimento delle funzioni conferite alle
Regioni ai fini della conservazione e della
difesa dagli incendi del patrimonio boschi-
vo» € 201.741,59

Cap. 55580 «Contributi sui fondi assegnati dallo Stato
alle scuole elementari parificate e alle scuole
materne private nelle spese di funzionamen-
to»

€ 216.408,00;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di euro 2.134.839.644,75 per la competenza e di eu-
ro 2.539.460.331,84 per la cassa;

3) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 3049 in data 13 agosto 2003 concernen-
te l’approvazione del bilancio di gestione ai fini della rias-
segnazione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi finanziari correlati per il triennio 2003/2005
nonché di disposizioni applicative, approvando le seguenti
variazioni in aumento per l’anno 2003:

Cap. 25030

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche per le aree monta-

Chap. 5880 « Fonds pour l’exercice des fonctions attri-
buées aux Régions en matière de conserva-
tion du patrimoine forestier et de protection
de celui-ci contre les incendies »

201 741,59 €

Chap. 9948 « Subventions du Fonds européen de déve-
loppement régional (FEDER) pour la réalisa-
tion du programme Interreg III A Italie-
France « Alpes » 2000-2006 »

131 256,76 €

Dépenses

Chap. 25030 « Dépenses pour la réalisation de projets fi-
nancés par le Fonds européen de développe-
ment régional (FEDER) et par le Fonds de
roulement de l’État dans le cadre de l’initia-
tive communautaire Interreg III, P.O. italo-
français 2000-2006 » 131 256,76 €

Chap. 26910 « Dépenses à valoir sur les fonds alloués par
l’État pour les activités de formation dans le
cadre des contrats d’apprentissage »

516 000,00 €

Chap. 26916 « Dépenses à valoir sur les crédits alloués
par l’État pour des activités de formation ou
autres dans le cadre des contrats d’apprentis-
sage et de la formation professionnelle obli-
gatoire » 413 413,00 €

Chap. 38815 « Dépenses sur les fonds alloués par l’État
pour l’exercice des fonctions attribuées aux
Régions en matière de conservation du patri-
moine forestier et de protection de celui-ci
contre les incendies » 201 741,59 €

Chap. 55580 « Subventions à valoir sur les fonds alloués
par l’État aux écoles élémentaires agréées
par l’État et aux écoles maternelles privées
au titre des dépenses de fonctionnement »

216 408,00 €

2) Suite aux rectifications visées au point précédent, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel s’équilibrent
à 2 134 839 644,75 euros au titre de l’exercice budgétaire et
à 2 539 460 331,84 euros au titre des fonds de caisse ;

3) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2003/2005, et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée du fait des augmentations ci-après, au titre de
2003 :

Chap. 25030

Structure 
de direction « Direction des politiques de la mon-
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ne e rapporti transfrontalieri e interre-
gionali»

Obiettivo finanziario 
192001 «Programmazione, coordinamento e fi-

nanziamento di programmi di coopera-
zione transfrontaliera e transazionale in
favore delle aree montane»

Rich. 8343 «INTERREG III A italo-francese
2000/06» € 131.256,76

Cap. 26910

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo finanziario 
091003 «Interventi per l’informazione, l’orien-

tamento professionale e la formazione
professionale nel quadro del piano re-
gionale di politica del lavoro»

Rich. 8952 (di nuova istituzione)
«Attività formative nell’ambito dei con-
tratti di apprendistato»

€ 516.000,00

Cap. 26916

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo finanziario 
091003 «Interventi per l’informazione, l’orien-

tamento professionale e la formazione
professionale nel quadro del piano re-
gionale di politica del lavoro»

Rich. 9966 «Attività formative e non nell’ambito
dei contratti di apprendistato e dell’ob-
bligo di frequenza di attività formative»

€ 413.413,00

Cap. 38815

Struttura 
dirigenziale «Direzione foreste»

Obiettivo finanziario 
074003 «Azioni a difesa e tutela dei boschi da-

gli incendi»

Rich. 10934 «Attuazione delle funzioni conferite al-
la Regione ai fini della conservazione e
della difesa dagli incendi del patrimonio
boschivo»

€ 201.741,59

tagne et des relations transfrontalières et
interrégionales » 

Objectif financier 
192001 « Planification, coordination et finance-

ment des programmes de coopération
transfrontalière et transnationale au pro-
fit des régions de montagne »

Détail 8343 INTERREG III A P.O. italo-français
2000-2006 131 256,76 €

Chap. 26910

Structure 
de direction « Direction de l’Agence régionale de

l’emploi » 

Objectif financier 
091003 « Mesures pour l’information, l’orienta-

tion professionnelle e la formation pro-
fessionnelle dans le cadre du plan régio-
nal de politique de l’emploi »

Détail 8952 (nouveau détail)
Activités de formation dans le cadre des
contrats d’apprentissage

516 000,00 €

Chap. 26916

Structure 
de direction « Direction de l’Agence régionale de

l’emploi » 

Objectif financier 
091003 « Mesures pour l’information, l’orienta-

tion professionnelle e la formation pro-
fessionnelle dans le cadre du plan régio-
nal de politique de l’emploi »

Détail 9966 Activités de formation ou autres dans le
cadre des contrats d’apprentissage et de
la formation professionnelle obligatoire

413 413,00 €

Chap. 38815

Structure 
de direction « Direction des forêts » 

Objectif financier 
074003 « Mesures pour la conservation et la

protection des forêts contre les incen-
dies »

Détail 10934 Exercice des fonctions attribuées à la
Région en matière de conservation du
patrimoine forestier et de protection de
celui-ci contre les incendies

201 741,59 €
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Cap. 55580

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche educative»

Obiettivo finanziario 
122006 «Gestione dei finanziamenti destinati

alle istituzioni scolastiche non regionali,
vigilate, parificate, legalmente ricono-
sciute, a fondazioni, convitti e istituti di
ricerca»

Rich. 10025 «Contributi alle scuole elementari pari-
ficate e alle scuole materne private nelle
spese di funzionamento»

€ 216.408,00;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 5, comma 2, della legge
regionale 11 dicembre 2001, n. 38 e dell’art. 42, comma 5,
della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sosti-
tuito dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16,
che la presente deliberazione sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la
stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

Deliberazione 10 novembre 2003, n. 4172.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di ristrutturazione con amplia-
mento dell’ex Rifugio Scavarda in località Morion nel
Comune di VALGRISENCHE, proposto dalla
Cordigliera Bianca – Organizzazione di Volontariato di
Arese.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva sulla compati-
bilità ambientale del progetto, proposto dalla Cordigliera
Bianca – Organizzazione di Volontariato di Arese, di ri-
strutturazione con ampliamento dell’ex Rifugio Scavarda in
località Morion nel Comune di VALGRISENCHE;

2) di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:

Chap. 55580

Structure 
de direction « Direction des politiques de l’éduca-

tion » 

Objectif financier 
122006 « Gestion des financements en faveur

des institutions scolaires non régionales
ou agréées par l’État à différents titres,
des fondations, des pensionnats et des
instituts de recherche »

Détail 10025 Subventions aux écoles élémentaires
agréées par l’État et aux écoles mater-
nelles privées au titre des dépenses de
fonctionnement 216 408,00 €

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au
sens du deuxième alinéa de l’art. 5 de la loi régionale n° 38
du 11 décembre 2001 et du cinquième alinéa de l’art. 42 de
la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été
remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 4172 du 10 novembre 2003, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet proposé par la
«Cordigliera Bianca – Organizzazione di Volontariato
di Arese», en vue de la rénovation et de l’agrandisse-
ment de l’ancien refuge Scavarda, à Morion, dans la
commune de VALGRISENCHE. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Une appréciation positive conditionnée est prononcée
quant à la compatibilité avec l’environnement du projet
proposé par la «Cordigliera Bianca – Organizzazione di
Volontariato di Arese», en vue de la rénovation et de
l’agrandissement de l’ancien refuge Scavarda, à Morion,
dans la commune de VALGRISENCHE ;

2) La présente évaluation positive est subordonnée au
respect des conditions indiquées ci-après :

• gli interventi vengano eseguiti come da progetto presentato e adottando le misure di mitigazione degli impatti descritte
nell’allegato Studio di Impatto Ambientale;

• sia verificata la possibilità di adottare altre modalità di smaltimento dei reflui meno impattanti;

• la lamiera non sia riflettente, al fine di mimetizzare il più possibile l’intervento nel contesto in cui è inserito;
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art. 20, la Ditta appaltatrice dovrà presentare alla Stazione
forestale competente per giurisdizione regolare dichiarazio-
ne di inizio lavori e progetto esecutivo dell’opera; della data
di inizio dei lavori dovrà essere dato avviso con comunica-
zione scritta anche al Servizio Valutazione Impatto
Ambientale dell’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere
Pubbliche;

4) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

5) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 17 novembre 2003, n. 4220.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2003 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le seguenti variazioni di competenza e di
cassa allo stato di previsione della spesa del bilancio della
Regione per l’anno finanziario 2003:

A) Obiettivo programmatico n. 2.2.2.11 «Interventi promo-
zionali per il commercio»

In diminuzione

Cap. n. 47802 «Spese per iniziative e manifestazioni econo-
miche, per lo sviluppo e potenziamento delle
attività economiche»

€ 8.000,00;

In aumento

Cap. n. 47806 «Contributi per iniziative e manifestazioni
economiche e per il potenziamento delle atti-
vità economiche»

€ 8.000,00;

2. di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 3049 del 13 agosto 2003 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione ai fini della riassegnazione alle strutture
dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi finanziari
correlati per il triennio 2003/2005 e di disposizioni applica-
tive, come sottoindicato:

dicataire doit présenter la déclaration d’ouverture de chan-
tier et le projet d’exécution au poste forestier territoriale-
ment compétent. La date d’ouverture de chantier doit être
également communiquée par écrit au Service de l’évalua-
tion de l’impact environnemental de l’Assessorat du terri-
toire, de l’environnement et des ouvrages publics ; 

4) L’effectivité de la présente appréciation positive de la
compatibilité avec l’environnement est limitée à une pério-
de de cinq ans à compter de la date de la présente délibéra-
tion ;

5) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 4220 du 17 novembre 2003,

rectifiant le budget prévisionnel 2003 de la Région et,
par conséquent, le budget de gestion y afférent, du fait
de la modification de chapitres appartenant à un même
objectif programmatique.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2003 de la Région indiquées ci-
après :

A) Objectif programmatique 2.2.2.11. « Actions promo-
tionnelles en faveur du commerce »

diminution

Chap. 47802 « Dépenses pour des initiatives et des mani-
festations économiques et pour le renforce-
ment des activités économiques »

8 000,00 €

augmentation

Chap. 47806 « Subventions pour des initiatives et des ma-
nifestations économiques et pour le renforce-
ment des activités économiques »

8 000,00 €

2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2003/2005, et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée comme suit :
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Struttura 
dirigenziale «Direzione Servizi Camerali »

Obiettivo finanziario 
n. 084003 «Interventi di promozione e sviluppo

dell’artigianato tipico»

In diminuzione

Rich. n. 1004
(Cap. 47802) «Corsi serali di tecniche di artigianato

di tradizione»

Anno 2003 € 8.000,00;

Struttura 
dirigenziale «Servizio incentivi ai consorzi e alle

imprese artigiane»

Obiettivo finanziario 
n. 081101 «Interventi di promozione e sviluppo

dell’artigianato e di altri settori»

In aumento

Rich. n. 4332
(Cap. 47806) «Contributi per corsi di scultura, inta-

glio e vannerie presso l’Institut
Agricole Régional – L.R 51/94»

Anno 2003 € 8.000,00;

3. di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come so-
stituito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 17 novembre 2003, n. 4221.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese ob-
bligatorie per l’anno 2003 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, in termini di competenza e di
cassa, per l’esercizio finanziario 2003, della somma di euro
300.000,00 dallo stanziamento del capitolo 69340 «Fondo
di riserva per le spese obbligatorie» dello stato di previsione

Structure 
de direction « Direction des services de Chambre de

commerce »

Objectif financier 
084003 « Mesures visant à la promotion et à

l’essor de l’artisanat typique » 

diminution

détail 1004
(Chap. 47802) Cours du soir de techniques de l’artisa-

nat de tradition

Année 2003 8 000,00 €

Structure 
de direction « Service des aides aux consortiums et

aux entreprises artisanales »

Objectif financier 
081101 « Mesures visant à la promotion et à l’es-

sor de l’artisanat et d’autres secteurs »

augmentation 

détail 4332
(Chap. 47806) Subventions pour l’organisation de

cours de sculpture, de gravure et de
vannerie à l’Institut agricole régional,
au sens de la LR n° 51/1994

Année 2003 8 000,00 €

3. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 4221 du 17 novembre 2003,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2003
pour les dépenses obligatoires et, par conséquent, modi-
fication du budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, le prélèvement de 300 000,00 euros
(trois cent mille euros et zéro centime) des crédits inscrits
au chapitre 69340 (« Fonds de réserve pour les dépenses
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della Spesa del bilancio della Regione per l’anno 2003, che
presenta la necessaria disponibilità, destinando la somma
stessa ad aumentare lo stanziamento del seguente capitolo
di spesa del bilancio medesimo:

Cap. 20430 «Spese per atti a difesa dei diritti della
Regione» € 300.000,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 3049 del 13 agosto 2003 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione ai fini della riassegnazione alle strutture
dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi finanziari
correlati per il triennio 2003/2005 e di disposizioni applica-
tive, come sottoindicato:

in diminuzione

– Struttura 
dirigenziale «Servizio programmazione e gestione

bilanci»

– Cap. 69340

– Obiettivo 
n. 103101 «Gestione dei fondi di riserva spese im-

previste ed obbligatorie non ripartibili e
delle partite di giro di competenza»

Rich. n. 2376 «Fondo di riserva spese obbligatorie»
€ 300.000,00;

in aumento

– Struttura 
dirigenziale «Direzione del contenzioso pubblicisti-

co e del lavoro»

– Cap. 20430

– Obiettivo 
n. 042001 «Gestione delle procedure per la difesa

dei diritti della Regione in materia di di-
ritto amministrativo, tributario e del la-
voro»

Rich. n. 12 «Spese per contenzioso relativo al dirit-
to amministrativo, tributario e al diritto
del lavoro» € 300.000,00;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 17 novembre 2003, n. 4222.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2003 per l’iscrizione di assegnazioni statali e con-
seguente modifica al bilancio di gestione.

obligatoires ») de la partie dépenses du budget prévisionnel
2003 de la Région, qui dispose des ressources nécessaires,
et l’inscription de ladite somme au chapitre suivant de la
partie dépenses dudit budget :

Chap. 20430 « Dépenses pour les actions en faveur des
droits de la Région » 300 000,00 

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2003/2005, et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée comme suit :

Diminution

– Structure 
de direction « Service de la programmation et de la

gestion du budget »

– Chap. 69340

– Objectif 
103101 « Gestion des fonds de réserve des dé-

penses imprévues et obligatoires ne
pouvant être ventilées et des mouve-
ments d’ordre y afférents »

Détail 2376 Fonds de réserve pour les dépenses
obligatoires 300 000,00 

Augmentation

– Structure 
de direction « Direction du contentieux public et du

travail »

– Chap. 20430

– Objectif 
042001 « Gestion des procédures pour la défen-

se des droits de la Région en matière de
droit administratif, tributaire et du tra-
vail »

Détail 12 Dépenses pour le contentieux en matiè-
re de droit administratif, tributaire et du
travail 300 000,00 

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, telle qu’elle a été modifiée par la loi régionale n° 16
du 7 avril 1992.

Délibération n° 4222 du 17 novembre 2003,

rectifiant le budget prévisionnel 2003 de la Région et,
par conséquent, le budget de gestion y afférent, du fait
de l’inscription de crédits alloués par l’État.
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Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2003:

Parte entrata

Cap. 4565 «Fondi per l’ammortamento di mutui con-
tratti dai comuni per la realizzazione del pro-
gramma urbano dei parcheggi – limite di im-
pegno per gli anni 1989 e 1990»

€ 415.546,39

Cap. 4635 «Fondi per la realizzazione del sistema inte-
grato di interventi e servizi sociali a valere
sul Fondo nazionale per le politiche sociali»

€ 2.485.466,00

Cap. 4685 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.04.
Codificazione: 2.3.1.
«Fondi per iniziative volte all’espansione
dell’offerta formativa e della domanda
d’istruzione a favore delle scuole riconosciu-
te paritarie» € 25.769,00

Cap. 4890 «Fondi per l’attuazione dell’obbligo di fre-
quenza di attività formative fino al compi-
mento del diciottesimo anno di età»

€ 2.198,09

Parte spesa

Cap. 30210 «Oneri sui fondi assegnati dallo Stato per
l’attuazione dell’obbligo di frequenza di atti-
vità formative fino al compimento del diciot-
tesimo anno di età» € 2.198,09

Cap. 34000 «Trasferimento ai Comuni di fondi assegnati
dallo Stato per contributi nell’ammortamento
di mutui contratti per la realizzazione del
programma urbano dei parcheggi – limite di
impegno per gli anni 1989 e 1990»

€ 415.546,39

Cap. 56670 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.4.04.
Codificazione: 1.1.1.6.2.2.6.04.
«Oneri sui fondi assegnati dallo Stato per
iniziative volte all’espansione dell’offerta
formativa e della domanda d’istruzione a fa-
vore delle scuole riconosciute paritarie»

€ 25.769,00

Cap. 61530 «Oneri sui fondi assegnati dallo Stato per la

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations indiquées ci-après du
budget prévisionnel 2003 de la Région :

Recettes

Chap. 4565 « Crédits pour l’amortissement des emprunts
contractés par les communes en vue de la
réalisation du plan urbain des parcs de sta-
tionnement – Plafond d’engagement au titre
de 1989 et de 1990 » 415 546,39 €

Chap. 4635 « Fonds pour la réalisation du système inté-
gré d’actions et de services d’aide sociale à
valoir sur le Fonds national pour les poli-
tiques sociales » 2 485 466,00 €

Chap. 4685 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.04.
Codification : 2.3.1.
« Fonds alloués aux écoles agréées pour la
mise en place d’initiatives visant à augmen-
ter l’offre formative et à répondre à la de-
mande d’instruction » 25 769,00 €

Chap. 4890 « Fonds liés à l’obligation de suivre des acti-
vités formatives jusqu’à dix-huit ans »

2 198,09 €

Dépenses

Chap. 30210 « Dépenses liées à l’obligation de suivre des
activités formatives jusqu’à dix-huit ans, fi-
nancées au moyen des crédits attribués par
l’État » 2 198,09 €

Chap. 34000 « Virement aux communes de crédits alloués
par l’État à titre de concours à l’amortisse-
ment des emprunts contractés en vue de la
réalisation du plan urbain des parcs de sta-
tionnements – Plafond d’engagement au titre
de 1989 et de 1990 » 415 546,39 €

Chap. 56670 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.4.04.
Codification : 1.1.1.6.2.2.6.04.
« Dépenses financées par les fonds attribuées
par l’État aux écoles agréées pour la mise en
place d’initiatives visant à augmenter l’offre
formative et à répondre à la demande d’ins-
truction » 25 769,00 €

Chap. 61530 « Dépenses financées par les fonds attribuées
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realizzazione del sistema integrato di inter-
venti e servizi sociali a valere sul Fondo na-
zionale per le politiche sociali»

€ 2.485.466,00;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di euro 2.137.768.624,23 per la competenza e di eu-
ro 2.542.389.311,32 per la cassa;

3) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 3049 in data 13 agosto 2003 concernen-
te l’approvazione del bilancio di gestione ai fini della rias-
segnazione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi finanziari correlati per il triennio 2003/2005
nonché di disposizioni applicative, approvando le seguenti
variazioni in aumento per l’anno 2003:

Cap. 30210

Struttura 
dirigenziale «Dipartimento Sovraintendenza agli

studi»

Obiettivo finanziario 
120001 «Funzionamento e gestione attività del-

la Sovrintendenza agli studi»

Rich. 12414 (di nuova istituzione)
«Iniziative connesse a percorsi di alter-
nanza scuola-lavoro» € 2.198,09

Cap. 34000

Struttura 
dirigenziale «Servizio finanza e contabilità degli en-

ti locali»

Obiettivo finanziario 
031104 «Gestione di trasferimenti statali a favo-

re degli enti locali»

Rich. 5295 (di nuova istituzione)
«Programma urbano dei parcheggi»

€ 415.546,39

Cap. 56670

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche educative»

Obiettivo finanziario 
122006 «Gestione dei finanziamenti destinati

alle istituzioni scolastiche non regionali,
vigilate, parificate, legalmente ricono-
sciute, a fondazioni, convitti e istituti di
ricerca»

Rich. 12419 (di nuova istituzione)
«Oneri connessi all’espansione dell’of-

par l’État pour la réalisation du système inté-
gré d’actions et de services d’aide sociale à
valoir sur le Fonds national pour les poli-
tiques sociales » 2 485 466,00 €

2) Suite aux rectifications visées au point précédent, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel s’équilibrent
à 2 137 768 624,23 euros au titre de l’exercice budgétaire et
à 2 542 389 311,32 euros au titre des fonds de caisse ;

3) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2003/2005, et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée du fait des augmentations ci-après, au titre de
2003 :

Chap. 30210

Structure 
de direction « Département de la Surintendance des

écoles » 

Objectif financier 
120001 « Fonctionnement et gestion des activi-

tés de la Surintendance des écoles »

Détail 12414 (nouveau détail)
Initiatives liées à des parcours d’alter-
nance école-entreprise 2 198,09 €

Chap. 34000

Structure 
de direction « Service des finances et de la compta-

bilité des collectivités locales » 

Objectif financier 
031104 « Gestion des virements aux collectivi-

tés locales des crédits alloués par
l’État »

Détail 5295 (nouveau détail)
Plan urbain des parcs de stationnement

415 546,39 €

Chap. 56670

Structure 
de direction « Direction des politiques de l’éduca-

tion » 

Objectif financier 
122006 « Gestion des financements en faveur

des institutions scolaires non régionales
ou agréées par l’État à différents titres,
des fondations, des pensionnats et des
instituts de recherche »

Détail 12419 (nouveau détail)
Frais supportés par les écoles agréées



ferta formativa e della domanda d’istru-
zione a favore delle scuole riconosciute
paritarie» € 25.769,00

Cap. 61530

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche sociali»

Obiettivo finanziario 
143001 «Sviluppo del sistema socio-assistenzia-

le regionale»

Rich. 10262 (di nuova istituzione)
«Oneri per lo sviluppo delle politiche
sociali regionali»

€ 2.020.799,00

Struttura 
dirigenziale «Servizio famiglia e politiche giovani-

li»

Obiettivo finanziario 
143102 «Gestione degli interventi a favore della

famiglia»

Rich. 12418 (di nuova istituzione)
«Quota del Fondo nazionale per le poli-
tiche sociali per il sostegno delle fami-
glie di nuova costituzione»

€ 464.667,00;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 5, comma 2, della legge
regionale 11 dicembre 2001, n. 38 e dell’art. 42, comma 5,
della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sosti-
tuito dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16,
che la presente deliberazione sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la
stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

Deliberazione 17 novembre 2003, n. 4258.

Approvazione di direttive all’Azienda Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta in materia di ruoli nominati-
vi regionali del personale del Servizio Sanitario
Regionale.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di stabilire che il personale del Servizio Sanitario
Regionale è iscritto nei ruoli nominativi costituiti e gestiti
dall’Azienda Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta,
cui compete l’adozione dei provvedimenti previsti dalle
normative vigenti, dando atto dell’esclusiva competenza e
responsabilità della stessa Azienda in merito alla correttez-
za dei dati relativi all’inquadramento dei propri dipendenti;
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du fait de l’augmentation de l’offre for-
mative et de la demande d’instruction

25 769,00 €

Chap. 61530

Structure 
de direction « Direction des politiques sociales » 

Objectif financier 
143001 « Développement du système régional

de l’aide sociale »

Détail 10262 (nouveau détail)
Frais pour le développement des poli-
tiques sociales régionales

2 020 799,00 €

Structure 
de direction « Service de la famille et des politiques

de la jeunesse » 

Objectif financier 
143102 « Gestion des mesures en faveur de la

famille »

Détail 12418 (nouveau détail)
Quote-part du Fonds national pour les
politiques sociales en faveur des nou-
velles familles 

464 667,00 €

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au
sens du deuxième alinéa de l’art. 5 de la loi régionale n° 38
du 11 décembre 2001 et du cinquième alinéa de l’art. 42 de
la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été
remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 4258 du 17 novembre 2003,

portant approbation des directives pour l’Agence Unité
Sanitaire Locale de la Vallée d’Aoste en matière de listes
nominatives régionales des personnels du Service sani-
taire régional.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les personnels du Service sanitaire régional sont ins-
crits sur les listes nominatives établies et tenues par
l’Agence Unité Sanitaire Locale de la Vallée d’Aoste qui
est chargée de l’adoption des actes prévus par les disposi-
tions en vigueur ; la compétence et la responsabilité quant à
l’exactitude des données relatives à la classification des
personnels sont exclusivement du ressort de ladite Agence ;



2) di stabilire che l’Azienda Unità Sanitaria Locale della
Valle d’Aosta provveda a trasmettere, anche su supporto
informatico, alla Direzione Salute dell’Assessorato Sanità,
Salute e Politiche Sociali, entro il 30 aprile di ogni anno, gli
elenchi nominativi del personale dipendente riferiti alla si-
tuazione esistente alla data del 31 dicembre dell’anno pre-
cedente;

3) di stabilire che dovranno essere forniti elenchi in ordi-
ne alfabetico di tutto il personale, anche al fine di facilitare
la ricerca nei restanti elenchi che, sempre in ordine alfabeti-
co, verranno suddivisi per profilo professionale e per struttu-
re di appartenenza, con indicati in quest’ultimo caso per cia-
scun dipendente, il cognome e il nome, la data di nascita, la
data di assunzione nel Servizio Sanitario Regionale, la data
di decorrenza della nomina nel ruolo di appartenenza, la data
di conseguimento della posizione funzionale rivestita, la col-
locazione funzionale all’interno della struttura e l’indicazio-
ne se trattasi di rapporto a tempo pieno o a tempo parziale;

4) di stabilire che dovranno essere indicate, sempre ai fi-
ni della loro pubblicazione, situazioni particolari quali, ad
esempio, il comando o distacco presso altre Amministra-
zioni, rilevate al 31 dicembre di ciascun anno;

5) di stabilire che l’Azienda Unità Sanitaria Locale è te-
nuta, entro il 31 gennaio di ciascun anno, a portare a cono-
scenza del personale dipendente gli elenchi nominativi di
cui al punto 3) mediante adeguate forme di pubblicazione;

6) di stabilire che eventuali istanze di correzioni o di
modifica possono essere avanzate dai dipendenti interessati,
entro trenta giorni dalla pubblicazione degli elenchi, diretta-
mente all’Azienda Unità Sanitaria Locale che è tenuta ad
esaminare le suddette istanze nei venti giorni successivi;

7) di stabilire che la Direzione Salute dell’Assessorato
Sanità, Salute e Politiche Sociali provveda, sulla base degli
elenchi nominativi trasmessi dall’Azienda USL della Valle
d’Aosta alla pubblicazione, sul Bollettino Ufficiale della
Regione Valle d’Aosta, dei ruoli nominativi entro il 30 giu-
gno di ciascun anno, riferiti alla situazione esistente alla da-
ta del 31 dicembre dell’anno precedente;

8) di stabilire che la pubblicazione dei ruoli ha funzione
meramente ricognitiva e costituisce base conoscitiva e stati-
stica per le finalità della programmazione regionale ed
aziendale;

9) di stabilire che limitatamente all’anno 2004 la tempi-
stica di cui ai precedenti punti 2), 5) e 7) della presente deli-
berazione potrà subire delle variazioni, tenuto conto che si
tratterà del primo anno di avvio di tale procedura e che, co-
munque, la pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della
Regione degli elenchi nominativi trasmessi dall’Azienda
Unità Sanitaria Locale dovrà avvenire entro e non oltre il
31 dicembre 2004;

10) di stabilire che la presente deliberazione venga tra-
smessa all’Azienda Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta per l’adozione dei provvedimenti di competenza;
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2) L’Agence Unité Sanitaire Locale de la Vallée
d’Aoste doit transmettre à la Direction du bien-être de
l’Assessorat de la Santé, du bien-être et des politiques so-
ciales, le cas échéant par des moyens informatiques et au
plus tard le 30 avril de chaque année, les listes nominatives
des personnels relatives à la situation au 31 décembre de
l’année précédente ; 

3) Les listes des personnels doivent être rédigées par
ordre alphabétique, afin de favoriser la recherche dans les
listes établies par profil professionnel et par structure, qui
respectent également l’ordre alphabétique ; en l’occurrence,
il y a lieu d’indiquer, pour chaque fonctionnaire, le nom, le
prénom, la date de naissance, la date de recrutement au sein
du Service sanitaire régional, la date effective de titularisa-
tion dans le cadre auquel il appartient, la position qu’il rem-
plit à l’intérieur de la structure et la date à laquelle celle-ci a
été obtenue, et s’il est titulaire d’un contrat de travail à
temps plein ou à temps partiel ;

4) Les situations particulières, telles que la mise à dispo-
sition ou le détachement auprès d’autres administrations,
existant au 31 décembre de chaque année doivent être indi-
quées aux fins de la publication ; 

5) L’Agence Unité Sanitaire Locale est tenue de porter
les listes nominatives visées au point 3) de la présente déli-
bération à la connaissance de tous les personnels par des
formes appropriées de publicité et ce, au plus tard le 31 jan-
vier de chaque année ;

6) Toute demande de rectification ou de modification
peut être adressée par les personnels intéressés, dans les
trente jours qui suivent la publication desdites listes, à
l’Agence Unité Sanitaire Locale, qui est tenue de les exami-
ner dans les vingt jours qui suivent ;

7) La Direction du bien-être de l’Assessorat de la santé,
du bien-être et des politiques sociales est chargée de faire
publier au Bulletin officiel de la Région Vallée d’Aoste, au
plus tard le 30 juin de chaque année, les listes nominatives
relatives à la situation au 31 décembre de l’année précéden-
te, rédigées sur la base des listes transmises par l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste ; 

8) Les listes sont uniquement publiées à des fins d’in-
formation et représentent la base de données pour la planifi-
cation des activités de la Région et de l’Agence ;

9) Au titre de l’année 2004, considérant qu’il s’agit de
la première année d’application de la procédure en cause,
les échéances visées aux points 2), 5) et 7) de la présente
délibération peuvent être modifiées ; les listes nominatives
transmises par l’Agence Unité Sanitaire Locale doivent, en
tout état de cause, être publiées au Bulletin officiel de la
Région au plus tard le 31 décembre 2004 ;

10) La présente délibération est transmise à l’Agence
Unité Sanitaire Locale de la Vallée d’Aoste aux fins des
tâches de son ressort ; 



11) di stabilire che la presente deliberazione venga pub-
blicata sul Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta.

Deliberazione 17 novembre 2003, n. 4268.

Valutazione negativa sulla compatibilità ambientale del
progetto di costruzione di un complesso alberghiero e di
un capannone industriale in località Chez Borgne del
Comune di LA SALLE, proposto dal sig. Riccardo
MIORINI di LA SALLE.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione negativa sulla compati-
bilità ambientale del progetto, proposto dal sig. Riccardo
MIORINI di LA SALLE, di costruzione di un complesso
alberghiero e di un capannone industriale in località Chez
Borgne del Comune di LA SALLE, per le motivazioni
espresse dal Servizio Beni Paesaggistici dell’Assessorato
Istruzione e Cultura, e a seguito delle osservazioni del
Servizio Aree Protette dell’Assessorato Agricoltura,
Risorse Naturali e Protezione Civile, che sottolineano la ne-
cessità di adeguare particolari progettuali concordandoli
con codesta struttura;

2) di invitare il proponente, in sede di eventuale ripre-
sentazione del progetto, a concorare le modifiche progettua-
li con il Servizio Beni Paesaggistici dell’Assessorato
Istruzione e Cultura a modificare gli elaborati della proget-
tazione della viabilità della zona di intervento e dell’area
verde prospiciente la Riserva naturale come richiesto dal
Servizio Aree Protette dell’Assessorato Agricoltura,
Risorse Naturali e Protezione Civile;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 17 novembre 2003, n. 4276.

Comune di COURMAYEUR: Approvazione con modifi-
cazioni, ai sensi dell’ art. 38, comma 2 della L.R. n. 11/
98, di una variante alla cartografia degli ambiti inedifi-
cabili relativa ai terreni a rischio di inondazioni delibe-
rata con provvedimento consiliare n. 58 del 31.07.2003 e
trasmessa alla Regione per l’approvazione in data
19.08.2003.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la variante alla cartografia degli ambiti inedi-
ficabili relativa ai terreni a rischio di inondazioni del comu-
ne di COURMAYEUR, deliberata con provvedimento con-
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11) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région Vallée d’Aoste.

Délibération n° 4268 du 17 novembre 2003, 

portant appréciation négative de la compatibilité avec
l’environnement du projet proposé par M. Riccardo
MIORINI de LA SALLE, en vue de la construction
d’un complexe hôtelier et d’un hangar industriel à
Chez-Borgne, dans la commune de LA SALLE.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Une appréciation négative est prononcée quant à la
compatibilité avec l’environnement du projet proposé par
M. Riccardo MIORINI de LA SALLE, en vue de la
construction d’un complexe hôtelier et d’un hangar indus-
triel à Chez-Borgne, dans la commune de LA SALLE, pour
les raisons formulées par le Service du patrimoine paysager
de l’Assessorat de l’éducation et de la culture et suite aux
observations du Service des espaces protégés de
l’Assessorat de l’agriculture, des ressources naturelles et de
la Protection civile, qui soulignent la nécessité de modifier
des détails du projet de concert avec ledit service ;

2) Le promoteur est invité, en cas de représentation du
projet, à concerter toute modification de ce dernier avec le
Service du patrimoine paysager de l’Assessorat de l’éduca-
tion et de la culture, ainsi qu’à modifier les documents du
projet relatif à la voirie de la zone concernée et à l’espace
vert situé à côté de la réserve naturelle conformément aux
observations du Service des espaces protégés de l’Assessorat
de l’agriculture, des ressources naturelles et de la protection
civile ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 4276 du 17 novembre 2003,

portant approbation, avec modifications, au sens du 2e

alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la variante de
la cartographie des espaces inconstructibles relative aux
terrains exposés au risque d’inondations, adoptée par la
délibération du Conseil communal de COURMAYEUR
n° 58 du 31 juillet 2003 et soumise à la Région le 19 août
2003.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la variante de la cartographie des espaces in-
constructibles relative aux terrains exposés au risque
d’inondations, adoptée par la délibération du Conseil com-



siliare n. 58 del 31 luglio 2003 e trasmessa alla Regione per
l’approvazione in data 19 agosto 2003;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta della indicazione della struttura competente,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione di tale cartografia, con decisione n. 35/03 nel corso
della riunione del 29 ottobre 2003;

Ai sensi dell’art. 38 comma 2, della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 3049 in data 13 agosto 2003 concernente l’approvazio-
ne del bilancio di gestione ai fini della riassegnazione alle
strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi fi-
nanziari correlati per il triennio 2003/2005, nonché di di-
sposizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2,
della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità
della presente deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la variante alla cartografia degli ambiti
inedificabili relativa ai terreni a rischio di inondazioni del
comune di COURMAYEUR, deliberata con provvedimento
consiliare n. 58 del 31 luglio 2003 e trasmessa alla Regione
per l’approvazione in data 19 agosto 2003, e composta da-
gli elaborati seguenti: 
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munal de COURMAYEUR n° 58 du 31 juillet 2003 et sou-
mise à la Région le 19 août 2003 ;

Considérant que, suivant les indications de la structure
compétente, la Conférence de planification a exprimé, par
sa décision du 29 octobre 2003, réf. n° 35/03, une apprécia-
tion positive conditionnée quant à l’approbation de ladite
cartographie ;

Aux termes du 2e alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11 du 6
avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de ges-
tion pluriannuel 2003/2005 et attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45
du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente déli-
bération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la variante de la cartographie des es-
paces inconstructibles relative aux terrains exposés au
risque d’inondations de la commune de COURMAYEUR,
adoptée par la délibération du Conseil communal n° 58 du
31 juillet 2003 et soumise à la Région le 19 août 2003.
Ladite cartographie est composée des pièces suivantes :

Variante alla cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni a rischio di inondazioni.

• Relazione;

Tav. G2 Carta clivometrica su base C.T.R. – scala 1:5.000;

Tav. G3 Carta dell’uso del suolo a fini geodinamici su base C.T.R. – scala 1:5.000;

Tav. G4 Carta geologica su base C.T.R. – scala 1:5.000;

Tav. G5 Carta dei dissesti su base C.T.R. – scala 1:5.000;

Tav. G6 Carta della dinamica fluviale e delle opere idrauliche esistenti su base C.T.R. – scala 1:5.000;

Tav. G8 Carta dei terreni a rischio di inondazione su base C.T.R. – scala 1:5.000;

Tav. G13 Carta dei terreni a rischio di inondazione su base catastale – scala 1:5.000;

Tav. G17 Carta dei terreni a rischio di inondazione su base catastale – scala 1:2.000;

• Carta dei terreni a rischio di inondazione – Estratto Carta G12 approvata con deliberazione n. 3057 del 26/8/02 – scala
1:5.000.



con le modificazioni riportate nell’allegato A (terreni a
rischio di inondazione – carta tecnica regionale – scala
1:5.000); 

2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni apportate in sede di approvazione,
compresa la trasposizione su base catastale in scala 1:5.000
per tutto il territorio e in scala 1:2.000 per le parti antropiz-
zate. Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro 60 giorni
dal ricevimento da parte del Comune della presente delibe-
razione, sottoposti alle strutture regionali competenti per
una formale verifica; 

3) di stabilire che, nelle more dell’adeguamento di cui al
punto precedente, per le parti modificate rivestano valore
prescrittivo le indicazioni su base CTR allegate alla presen-
te deliberazione;

4) di raccomandare al Comune di tener debito conto de-
gli ambiti inedificabili in questione nella redazione del
Piano comunale di Protezione civile;

5) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegata cartografia omissis.

Deliberazione 17 novembre 2003, n. 4277.

Comune di PONT-SAINT-MARTIN: Approvazione con
modificazioni, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della L.R.
11/1998, di una variante alla cartografia degli ambiti
inedificabili relativa alla delimitazione dei terreni sedi di
frane, deliberata con provvedimento consiliare n. 31 del
03.07.2003 e trasmessa alla Regione per l’approvazione
in data 12.08.2003.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la variante alla cartografia degli ambiti inedi-
ficabili relativa alla individuazione e delimitazione dei ter-
reni sedi di frane del comune di PONT-SAINT-MARTIN,
deliberata con provvedimento consiliare n. 31 del 3 luglio
2003 e trasmessa alla Regione per l’approvazione in data 12
agosto 2003;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni delle strutture competenti,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione di tale variante, con decisione n. 34/03 nel corso
della riunione del 29 ottobre 2003;

Ai sensi dell’art. 38 comma 2, della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3049 in data 13 agosto 2003 concernente l’approvazione
del bilancio di gestione ai fini della riassegnazione alle
strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi fi-
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avec les modifications indiquées à l’annexe A (terrains
exposés au risque d’inondations – carte technique régionale
– 1/5 000e) ; 

2) La Commune de COURMAYEUR est tenue de mo-
difier au sens des dispositions susmentionnées la documen-
tation en cause, y compris les plans cadastraux au 1/5 000e

concernant l’ensemble du territoire et au 1/2 000e concer-
nant les zones habitées, et de la soumettre, dans un délai de
60 jours à compter de la date de réception de la présente dé-
libération, aux structures régionales compétentes, afin que
celles-ci procèdent aux contrôles y afférents ;

3) Pour ce qui est des parties à modifier et dans l’attente
des modifications visées au point précédent, il y a lieu de
respecter les indications des cartes techniques régionales
(CTR) annexées à la présente délibération ;

4) Il est recommandé à la Commune de COUR-
MAYEUR de tenir compte des espaces susmentionnés lors
de la rédaction du plan communal de protection civile ;

5) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

La cartographie annexée n’est pas publiée.

Délibération n° 4277 du 17 novembre 2003,

portant approbation, avec modifications, au sens du 2e

alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la variante de
la cartographie des espaces inconstructibles relative à la
délimitation des terrains ébouleux, adoptée par la déli-
bération du Conseil communal de PONT-SAINT-
MARTIN n° 31 du 3 juillet 2003 et soumise à la Région
le 12 août 2003.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la variante de la cartographie des espaces in-
constructibles relative à la détermination et à la délimitation
des terrains ébouleux, adoptée par la délibération du
Conseil communal de PONT-SAINT-MARTIN n° 31 du 3
juillet 2003 et soumise à la Région le 12 août 2003 ;

Considérant que, suivant les indications des structures
compétentes, la Conférence de planification a exprimé, par
sa décision du 29 octobre 2003, réf. n° 34/03, une apprécia-
tion positive conditionnée quant à l’approbation de ladite
variante ;

Aux termes du 2e alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11 du 6
avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de ges-
tion pluriannuel 2003/2005 et attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents



nanziari correlati per il triennio 2003/2005 nonché di dispo-
sizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2,
della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità
della presente deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la variante alla cartografia degli ambiti
inedificabili relativa ai terreni sedi di frane del comune di
PONT-SAINT-MARTIN, deliberata con provvedimento
consiliare n. 31 del 3 luglio 2003 e trasmessa alla Regione
per l’approvazione in data 12 agosto 2003, e composta da-
gli elaborati seguenti:

con le modificazioni riportate nell’allegato A ( terreni a
rischio di frane – carta tecnica regionale – scala 1:5.000); 

2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni apportate in sede di approvazione,
compresa la trasposizione delle medesime su base catastale,
precisando che gli elaborati adeguati dovranno essere sotto-
posti alla struttura regionale competente (Direzione preven-
zione dei rischi idrogeologici) per una formale verifica;

3) di stabilire che, nelle more dell’adeguamento di cui al
punto precedente, per le parti modificate rivestano valore
prescrittivo le indicazioni su base CTR allegate alla presen-
te deliberazione;

4) di raccomandare al Comune di tener debito conto de-
gli ambiti inedificabili in questione nella redazione del
Piano comunale di Protezione civile;

5) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegata cartografia omissis.
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et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45
du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente déli-
bération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la variante de la cartographie des es-
paces inconstructibles relative aux terrains ébouleux de la
commune de PONT-SAINT-MARTIN, adoptée par la déli-
bération du Conseil communal n° 31 du 3 juillet 2003 et
soumise à la Région le 12 août 2003. Ladite cartographie
est composée des pièces suivantes :

avec les modifications indiquées à l’annexe A (terrains
ébouleux – carte technique régionale – 1/5 000e) ; 

2) La Commune de PONT-SAINT-MARTIN est tenue
de modifier au sens des dispositions susmentionnées la do-
cumentation en cause, y compris les plans cadastraux, et de
la soumettre à la structure régionale compétente (Direction
de la prévention des risques hydrogéologiques) afin que
celle-ci procède aux contrôles y afférents ;

3) Pour ce qui est des parties à modifier et dans l’attente
des modifications visées au point précédent, il y a lieu de
respecter les indications des cartes techniques régionales
(CTR) annexées à la présente délibération ;

4) Il est recommandé à la Commune de PONT-SAINT-
MARTIN de tenir compte des espaces susmentionnés lors
de la rédaction du plan communal de protection civile ;

5) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

La cartographie annexée n’est pas publiée.

– Relazione;

– 35/01 Carta geologica, base C.T.R., scala 1:5.000;

– 35/02 Carta dei dissesti, base C.T.R., scala 1:5.000;

– 35/03 Carta dell’uso del suolo, base C.T.R., scala 1:5.000;

– 35/04 Carta delle acclività, base C.T.R., scala 1:5.000;

– 35/05 Carta degli ambiti inedificabili per frana, base CTR e base catastale, scala 1:5.000;

– 35/06 Carta degli ambiti inedificabili per frana, base catastale, scala 1:5.000.
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CONSIGLIO REGIONALE

Deliberazione 19 novembre 2003, n. 245/XII.

Approvazione del bilancio di previsione del Consiglio
regionale per l’anno 2004.

Omissis

IL CONSIGLIO REGIONALE

Omissis

delibera

di approvare il bilancio di previsione del Consiglio re-
gionale della Valle d’Aosta per l’anno finanziario 2004 ri-
sultante dal riepilogo allegato, contenente gli stati di previ-
sione dell’Entrata e della Spesa.

___________

CONSEIL RÉGIONAL

Délibération n° 245/XII du 19 novembre 2003,

portant approbation du budget prévisionnel 2004 du
Conseil régional.

Omissis

LE CONSEIL RÉGIONAL

Omissis

délibère

Le budget prévisionnel 2004 du Conseil régional de la
Vallée d’Aoste est approuvé, tel qu’il figure à l’annexe de
la présente délibération, qui contient les états prévisionnels
des recettes et des dépenses.

___________

BILANCIO DI PREVISIONE DEL CONSIGLIO REGIONALE PER L’ANNO 2004

Relazione introduttiva

Il bilancio di previsione del Consiglio regionale per l’anno 2004 è stato predisposto secondo lo schema attualmente in vigo-
re, che prevede a suddivisione in parte entrate e parte uscite, le entrate e le uscite sono state suddivise in titoli e distinte in capi-
toli. L’importo complessivo di competenza si attesta sul valore di euro 20.682.030,00 di cui euro 16.556.030,00 per entrate e
spese effettive ed euro 4.126.000,00 per partite di giro.

In particolare si segnala che la richiesta di assegnazione fondi a carico del bilancio della Regione si attesta quest’anno sui
14.577.470,00 euro, di cui euro 13.877.47,00 a copertura delle spese correnti e euro 700.000,00 a copertura delle spese di inve-
stimento, tale importo scaturisce da responsabili valutazioni delle spese di funzionamento del Consiglio regionale effettuate
sulla base di accurate previsioni sull’andamento dei costi e dell’indicizzazione del costo della vita. Nella predisposizione del
progetto di bilancio si è infatti provveduto ad effettuare un’attenta ricognizione delle spese obbligatorie, irrinunciabili per un
efficiente funzionamento del Consiglio regionale, provvedendo a razionalizzare la spesa e a recuperare i possibili margini di
efficenza escludendo una mera quantificazione basata sul criterio incrementale. Il complesso delle spese correnti discrezionali
è stato valutato in relazione al perseguimento dei fini istituzionali che sono propri del Consiglio e alla definizione delle strate-
gie operative che nel corso dell’anno si intendono attivare e risultano contenute in un valore inferiore a quello preventivato per
l’anno 2003 e a quello previsto nel triennale 2003/2005.

Le valutazioni complessive espresse evidenziano l’assorbimento dell’incremento dei costi complessivi del personale e delle
indennità a favore dei consiglieri regionali, incremento determinato in base alla proiezione della variazione degli indici ISTAT,
e alla copertura dell’incremento costi derivanti dal trasferimento alla nuova sede del Consiglio regionale che si realizzerà nel
mese di dicembre 2003.

Il progetto di bilancio per l’anno 2004 è stato definito sulla base degli obiettivi gestionali verso i quali indirizzare l’attività
del Consiglio regionale, sia essa in sede istituzionali, organizzativa o promozionale.

L’attività del Consiglio regionale per l’anno 2004 sarà pertanto focalizzata sui seguenti temi:

• Svolgimento dell’attività istituzionale propria dell’Assemblea legislativa ponendo particolare attenzione alla semplificazio-
ne normativa ed all’azione di controllo delle procedure legislative;

• Acquisizione delle risorse metodologiche, strumentali e di personale, eventualmente anche mediante il ricorso a outsour-
cing e al lavoro interinale;

• Sviluppo dell’attività interistituzionale derivante dagli impegni assunti dagli eletti del Consiglio in seno all’Assemblea
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Parlamentaire de la Francophonie e dell’appartenenza alla Conferenza dei Presidenti dei Consigli e delle Assemblee legi-
slative delle regioni;

• Sviluppo delle relazioni: con le altre Assemblee legislative e con gli enti locali.

• Completamento ed adeguamento del sistema informativo gestionale, conseguente alla disponibilità della nuova struttura,
all’evoluzione tecnologica e sviluppo del servizio e delle comunicazioni, al fine di concretizzare il legame con l’ambiente
esterno, ma anche tra le diverse aree interne;

• Gestione centralizzata dei dati e sviluppo di una struttura di sicurezza per la loro conservazione;

• Monitoraggio continuo della spesa al fine del raggiungimento della massimizzazione dei benefici;

• Completamento della dotazione degli spazi lavorativi della nuova sede;

• Assunzione dei compiti conseguenti alla gestione del funzionamento del Comitato Regionale per le Comunicazioni e
dell’ufficio del Difensore civico.

Tali tematiche sono state sintetizzate in programmi specifici per le diverse aree di competenza, integrati tra loro al fine del
perseguimento di una gestione efficiente ed efficace, tale da assicurare in pieno l’assolvimento delle funzioni istituzionali
dell’assemblea legislativa.

La programmazione può riassumersi nelle seguenti azioni strategiche:

• Gestione efficiente delle strutture organizzative del Consiglio regionale e degli organi ad esso connessi.

• Sviluppo di una attività promozionale tesa a rendere trasparente e visibile l’attività del Consiglio e dei Consiglieri sia verso
i cittadini sia nei confronti delle altre istituzioni, a promuovere l’immagine del Consiglio, a sviluppare i collegamenti con le
altre assemblee legislative nazionali ed europee, a realizzare una funzionale circolazione delle informazioni da e verso
l’estero, attraverso l’utilizzo di tutte le più opportune forme possibili di comunicazione ed informazione.

• Potenziamento delle attività formative istituzionali a favore dei consiglieri regionali, per quanto riguarda lo sviluppo delle
competenze linguistiche ed informatiche.

• Attivazione del recupero e della messa a disposizione dei dati storici del Consiglio regionale attraverso una più dinamica
gestione dei dati.

• Perfezionamento della struttura informatica complessiva attraverso l’adeguamento delle risorse strutturali, delle procedure
e dei sistemi informatici di comunicazione al fine di sviluppare il servizio al cittadino e l’office automation.
Completamento delle risorse sulla base delle necessità della nuova sede degli uffici del Consiglio regionale;

• Miglioramento della qualità dei servizi erogati dalle strutture del Consiglio regionale attraverso un piano di formazione del
personale tendente a riqualificare il personale già operante presso la struttura, con interventi di formazione generale sulle
conoscenze e capacità, sia con interventi di formazione specialistica, e a formare il personale neoassunto al fine di fargli ac-
quisire la professionalità necessaria in tempi abbastanza contenuti. Potenziamento dell’azione formativa sia relativamente
al software che all’hardware

• Continuo monitoraggio dei costi di gestione, in particolare dei costi derivanti delle spese correnti relative al funzionamento
degli uffici

• Sviluppo della crescita culturale della regione attraverso iniziative editoriali, volte alla pubblicazione di testi di qualità che
valorizzino la produzione locale

• Consolidamento della funzione di rappresentanza ed ospitalità necessaria a sviluppare i contatti in eristituzionali nazionali
ed internazionali

• Realizzazione di alcune manifestazioni di rilevanza nazionale ed internazionale. Inoltre sviluppo di una politica di sostegno
delle attività culturali di particolare rilievo per la Valle d’Aosta, nell’ambito di tematiche di rilevanza politica tese alla valo-
rizzazione dell’autonomia regionale e della partecipazione politica, dell’impegno civico e dei diritti e doveri dei cittadini,
dello sviluppo dell’integrazione sociale e del dialogo tra culture diverse. Inoltre si prevedono iniziative in relazione agli im-
pegni assunti con i partner francofoni.
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• Ricorso alle consulenze esterne a servizio dell’attività istituzionale, tra le quali si evidenzia l’azione a supporto delle com-
missioni consiliari e delle esigenze dei consiglieri in relazione ai bisogni di raccolta dati ed informazioni. Sviluppo del pro-
posito di realizzare un sistema di documentazione istituzionale sia attraverso il potenziamento delle risorse interne al
Consiglio sia, ove necessario, attraverso il ricorso a ricreatori esterni in grado di predisporre tempestivamente i dossier ri-
chiesti.

• Sostituzione di mobili, attrezzature ed arredi il cui livello di obsolescenza li renda inutilizzabili.

• Completamento del layout dei nuovi uffici, degli interventi di adeguamento per la distribuzione dei dati, per la gestione de-
gli accessi e per la sicurezza al fine del trasferimento degli uffici decentrati del Consiglio presso la nuova sede.

• Gestione del funzionamento del Comitato regionale per le comunicazioni, della Consulta e dell’Ufficio del Difensore civi-
co.

Entrate

Le entrate di competenza dell’esercizio finanziario 2001 sono previste per un valore complessivo di euro 16.556.030,00.
Tale entrate si segnala l’incidenza dell’assegnazione a carico del bilancio regionale, ammontante a euro 14.577.470,00, che
rappresenta l’88,05% delle entrate complessive.

Fra le altre entrate si segnala l’avanzo di amministrazione presunto pari a euro 1.600.000,00. Si rileva una previsione in no-
tevole aumento rispetto ai valori 2003, per effetto della necessità di posticipare principalmente alcune spese dall’anno 2003
all’anno 2004 a causa delle impossibilità di procedere alla conclusione del procedimento di spesa di alcuni significativi investi-
menti entro la fine del corrente anno. Si segnala che la nuova sede del Consiglio regionale sarà disponibile solo  a partire dal
mese di dicembre 2003.

Si rileva inoltre che per effetto della pausa conseguente al cambio di legislatura si sono realizzate evidenti economie sulla
spesa connessa in particolare alle attività dell’aula, delle commissioni ed infine delle attività istituzionali e culturali.

Tra le entrate si evidenzia ancora l’istituzione di un nuovo capitolo relativo al finanziamento da parte dell’Autorità a coper-
tura delle spese per l’esercizio delle deleghe di cui all’art. 1, comma 13, della L. n. 249/1997 al Co.Re.Com..

Uscite

La spesa prevista nel bilancio del Consiglio regionale per l’esercizio finanziario 2004 ammonta a complessivi
16.556.030,00 euro comprese le previsioni di spesa per il finanziamento del programma della Consulta regionale per la condi-
zione femminile ammontante a 77.470.00 euro, della copertura dei costi dell’Ufficio del Difensore civico ammontante a
250.000,00 euro e della gestione del Co.re.Com. ammontante a 468.660,00 euro determinati in relazione al Programma di atti-
vità 2004 presentato dal Consiglio direttivo del Co.re.com. ne consegue che l’effettiva spesa preventivata per il funzionamento
del Consiglio regionale si quantificabile in 15.778.560,00 euro.

L’analisi delle spese può meglio essere sviluppata se si procede ad una suddivisione tra spese fisse e spese a carattere di-
screzionale.

Le spese fisse, relative ai costi del personale (su valutazione inviata dai competenti uffici regionali dell’amministrazione
del personale), agli emolumenti dei consiglieri regionali, ai contributi ai gruppi, alle spese fisse su immobili, agli oneri per la
gestione della Consulta dell’Ufficio del Difensore civico e del Co.re.Com. agli oneri per la gestione del sistema informativo del
Consiglio, ammontano a 13.741.178,00 euro, corrispondenti all’83,00% della spesa generale. L’incidenza percentuale risulta in
aumento di circa il 0,69% rispetto al corrispondente valore 2003, rilevando la sostanziale stabilità della gestione delle spese di
funzionamento del Consiglio regionale.

Le spese a carattere più discrezionale, relative alle spese per manifestazioni ed iniziative culturali, per pubblicazioni edito-
riali, per spese di rappresentanza, per il funzionamento degli uffici, per consulenze, per acquisto mobili, ammontano comples-
sivamente a 2.814.850,00 euro corrispondenti al 17,00% della spesa generale rilevando un lieve incremento rispetto all’anno
precedente.

Partite di giro

Le partite di giro pareggiano su di un importo complessivo di euro 4.126.000,00 ed evidenziano un incremento dovuto prin-
cipalmente all’aumento delle indennità di funzione dei Consiglieri regionali e retribuzioni del personale del Consiglio regionali.

Conclusioni
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La predisposizione del Bilancio di Previsione per l’esercizio finanziario 2004 rappresenta il mantenimento di un rigoroso
piano di contenimento della spesa corrente al fine della corretta razionalizzazione della spesa regionale, nonché l’attivazione di
nuovi significativi investimenti i cui riflessi più evidenti saranno il miglioramento dei servizi e la loro qualità.

Per la predisposizione del prospetto di bilancio si è proceduto all’analisi di ogni spesa senza limitarsi ad una mera ripetizio-
ne della spesa storica, al contrario rilevante ai fini dell’inserimento è stata la coerenza rispetto alle scelte programmatiche defi-
nite per il prossimo anno. La stessa rigorosa analisi è stata applicata alla determinazione delle spese di funzionamento conse-
guenti all’approvazione del programma di attività 2004 del Co.re.com.

Le spese discrezionali, come in passato, sono state vagliate in funzione della possibile eliminazione o quanto meno riduzio-
ne dei valori.

Dall’analisi complessiva del prospetto presentato emerge la tradizione rigidità del Bilancio del Consiglio regionale, posto
che l’83,00% circa delle somme iscritte al bilancio ordinario sono destinate alla copertura di oneri relative a spese inderogabili,
ma emerge altresì il rigore e la serietà con i quali è stato predisposto il Bilancio di previsione per l’anno 2004, posto che l’au-
mento previsto è conseguente a spese di investimento e a liquidazione di oneri periodici obbligatori, straordinari nella loro ma-
nifestazione.

___________
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Deliberazione 19 novembre 2003, n. 246/XII.

Concessione di un contributo all’Associazione marmife-
ra della Valle d’Aosta per la realizzazione di iniziative
promozionali della produzione di marmi, graniti e pie-
tre della Valle d’Aosta, ai sensi della L.R. n. 31/1993.
Impegno di spesa.

Omissis

IL CONSIGLIO REGIONALE

Omissis

delibera

1) di concedere all’Associazione Marmifera della Valle
d’Aosta con sede in AOSTA – C.so Padre Lorenzo n. 10 –
C.F. 9100940077 un contributo del 70% delle spese effetti-
vamente sostenute, fino ad un massimo di euro 51.800,00,
per la realizzazione di iniziative promozionali della produ-
zione di marmi, graniti e pietre della Valle d’Aosta;

2) di impegnare la spesa di Euro 51.800,00 (cinquantun-
milaottocento/00) con imputazione al capitolo 47806 –
Rich. 4485 – del bilancio preventivo della Regione per l’an-
no 2003 («Contributi per iniziative e manifestazioni econo-
miche e per il potenziamento delle attività economiche»),
che presenta la necessaria disponibilità;

3) di stabilire che alla liquidazione del contributo si
provvederà su presentazione di idonei giustificativi di spesa.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
Legge 241/90 e Legge Regionale 18/99. Comunicazione
avvio procedura d’intesa tra Comune di SAINT-
CHRISTOPHE e Regione Autonoma Valle D’Aosta ai
sensi della Legge regionale 6 aprile 1998 n. 11, art. 29.

1. Amministrazione competente: Regione Autonoma
Valle d’Aosta – Assessorato del Territorio Ambiente e
Opere Pubbliche – Direzione Opere Edili.

2. Oggetto del procedimento: Avvio delle procedure re-
lative ai lavori di ampliamento dell’aeroporto regionale «C.
Gex» in comune di SAINT-CHRISTOPHE e di QUART.
La realizzazione dell’opera comporterà dichiarazione di
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Délibération n° 246/XII du 19 novembre 2003,

portant octroi d’une subvention à l’«Associazione mar-
mifera della Valle d’Aosta» pour la mise en place d’ini-
tiatives promotionnelles dans le secteur des marbres,
des granits et des pierres de la Vallée d’Aoste, aux
termes de la loi régionale n° 31/1993, ainsi qu’engage-
ment de la dépense y afférente.

Omissis

LE CONSEIL RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvé l’octroi à l’«Associazione marmifera
della Valle d’Aosta», dont le siège est situé à AOSTE, 10,
avenue du père Laurent (C.F. 91009400077) d’une subven-
tion équivalant à 70 p. 100 des frais effectivement suppor-
tés, jusqu’à concurrence de 51 800,00 euros, pour la mise
en place d’initiatives promotionnelles dans le secteur des
marbres, des granits et des pierres de la Vallée d’Aoste ; 

2) La dépense de 51 800,00 euros (cinquante et un mille
huit cents euros et zéro centime) est engagée et imputée au
chapitre 47806 (« Subventions pour des initiatives et des
manifestations économiques et pour le renforcement des ac-
tivités économiques »), détail 4485, du budget prévisionnel
2003 de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

3) La subvention en question sera liquidée sur présenta-
tion des justificatifs de dépense y afférents.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics.

Communication, aux termes de la loi n° 241/1990 et de la
loi régionale n° 18/1999, relative à l’engagement de la
procédure de concertation entre la Commune de SAINT-
CHRISTOPHE et la Région autonome Vallée d’Aoste, au
sens de l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998. 

1. Administration compétente : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics – Direction du bâtiment. 

2. Objet de la procédure : Engagement des procédures
relatives aux travaux d’extension de l’aéroport régional « C.
Gex », dans les communes de SAINT-CHRISTOPHE et de
QUART. La réalisation des travaux en question comporte la



pubblica utilità e l’avvio delle relative procedure d’espro-
prio per pubblica utilità come prescritto dalle leggi vigenti
in materia. Avvio della procedura d’intesa che comporterà
una variante al Piano Regolatore nel Comune di SAINT-
CHRISTOPHE e quindi il vincolo preordinato all’espro-
prio.

3. Struttura responsabile: La struttura responsabile del
procedimento è la Direzione Opere Edili dell’Assessorato
del Territorio Ambiente e Opere Pubbliche. Il responsabile
del procedimento è il Geom. FOSSÀ Barbara. Il coordina-
tore del ciclo è l’ing. VUILLERMOZ Danilo.

4. Ufficio in cui si può prendere visione degli atti: Gli
elaborati progettuali sono consultabili (art. 11 L.R.
n. 18/1999) presso gli uffici della Direzione Opere Edili,
Via Promis n. 2 AOSTA, dal lunedì al venerdì nei seguenti
orari: 9.00 – 12.00 e 14.30 – 16.30.

5. Osservazioni: Qualunque portatore di interessi pubbli-
ci, privati e diffusi (ai sensi dell’art. 10 della L.R. n. 18/1999)
può intervenire nel procedimento dell’amministrazione com-
petente entro e non oltre trenta giorni dalla data di pubblica-
zione del presente avviso sul Bollettino Ufficiale Regionale.

Il Coordinatore 
del Ciclo

VUILLERMOZ

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 9).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che la
Soc. MOBILI MASTELLA & C. – di MASTELLA Bruno,
MASTELLA Renato e MASTELLA Ladislao – e la SER-
CO S.p.A. – di Ivo FOURNIER – in qualità di proponenti,
hanno provveduto a depositare lo studio di impatto ambien-
tale relativo alla variante al PUD di iniziativa privata in zo-
na ZTD2, nel Comune di AOSTA.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 9 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione e im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
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déclaration d’utilité publique de ceux-ci et l’ouverture des
procédures d’expropriation pour cause d’utilité publique au
sens des lois en vigueur en la matière. Le démarrage de la
procédure d’entente entraîne une variante du plan régula-
teur de la commune de SAINT-CHRISTOPHE et la consti-
tution de la servitude préalable à l’expropriation.

3. Structure responsable : La structure responsable de la
procédure en cause est la Direction du bâtiment de l’Asses-
sorat du territoire, de l’environnement et des ouvrages pu-
blics. Le responsable de ladite procédure est Mme Barbara
FOSSÀ. Le coordinateur du cycle de réalisation desdits tra-
vaux est M. Danilo VUILLERMOZ.

4. Bureau où les actes afférents à la procédure peuvent
être consultés : Aux termes de l’art. 11 de la LR
n° 18/1999, les pièces du projet peuvent être consultées à la
Direction du bâtiment, 2, rue Promis, AOSTE, du lundi au
vendredi, de 9 h à 12 h et de 14 h 30 à 16 h 30.

5. Remarques : Les personnes représentant des intérêts
publics, privés ou collectifs ont la faculté d’intervenir dans
les procédures du ressort de l’administration compétente,
dans un délai de trente jours à compter de la publication du
présent acte au Bulletin officiel de la Région.

Le coordinateur 
du cycle de réalisation,
Danilo VUILLERMOZ

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 9).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service de la gestion et de la qualité de
l’environnement informe que la Soc. MOBILI MASTELLA
& C. – de MASTELLA Bruno, MASTELLA Renato et
MASTELLA Ladislao – et la SERCO S.p.A. – de Ivo
FOURNIER -, en leur qualité de proposants, ont déposé une
étude d’impact concernant la variante du PUD d’initiative
privée dans la zone ZTD2, dans la commune de AOSTE.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 9 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD 

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.



Servizio valutazione impatto ambientale – informa che il
Comune di POLLEIN, in qualità di proponente, ha provve-
duto a depositare lo studio di impatto ambientale relativo
alla realizzazione, all’adeguamento e al potenziamento del-
le reti tecnologiche (acquedotto – fognatura – illuminazio-
ne) e al recupero funzionale ed ambientale della zona indu-
striale «Les Iles», nel Comune di POLLEIN.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 9).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che la
Soc. PENTAGONO VALLE D’AOSTA di AOSTA, in
qualità di proponente, ha provveduto a depositare lo studio
di impatto ambientale relativo al PUD di iniziativa privata
in zona C3, nel Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 9 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione e im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHÂTILLON. Deliberazione 30 ottobre
2003, n. 45.

Lavori di ampliamento del cimitero comunale.
Approvazione della variante non sostanziale al PRG ai
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vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement – informe que la commune de POLLEIN, en sa
qualité de proposant, a déposé une étude d’impact concer-
nant l’aménagement, la mise en norme et le développement
des réseaux technologiques (réseau de distribution d’eau –
égouts – éclairage), la remise en état du poInt de vue fonc-
tionnel et environnemental de l’aire industrielle «Les Iles»,
dans la commune de POLLEIN.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD 

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 9).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service de la gestion et de la qualité de
l’environnement informe que la Soc. PENTAGONO VAL-
LE D’AOSTA de AOSTE, en sa qualité de proposant, a dé-
posé une étude d’impact concernant le PUD d’initiative pri-
vée dans la zone C3, dans la commune de PRÉ-SAINT-DI-
DIER.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 9 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD 

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHÂTILLON. Délibération n° 45 du 30
octobre 2003,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRG relative aux travaux d’agrandissement du cimetiè-

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.
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sensi della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1) di approvare ai sensi degli articoli 16 e 31 della legge
regionale 6 aprile 1998, n. 11 la variante non sostanziale al
PRG inerente i lavori di ampliamento del cimitero comuna-
le come risulta dagli elaborati tecnici approvati con delibe-
razione del Consiglio comunale n. 22 del 29 maggio 2003;

2) di disporre per tutti gli adempimenti di cui all’art. 16,
comma 3 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11.

Allegato omissis.

re communal, aux termes de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1) Aux termes des art. 16 et 31 de la loi régionale n° 11
du 6 avril 1998, la variante non substantielle du PRG relati-
ve aux travaux d’agrandissement du cimetière communal
est approuvée telle qu’elle figure aux pièces techniques ap-
prouvées par la délibération du Conseil communal n° 22 du
29 mai 2003 ;

2) Il y a lieu de pourvoir à toutes les tâches visées au
troisième alinéa de l’art. 16 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998.

L’annexe n’est pas publiée.


